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An alle Freunde 


der Wohnungsreform. 


Die Herausgabe der Zeitschrift „Woh- 
inen und Bauen“ und die Durchführung 
der sonstigen großen Aufgaben, die in 
unserem Arbeitsprogramm enthalten 
sind, bedürfen der tätigen Unterstüt- 
zung aller Freunde d. Wohnungsreform 
in den verschiedenen Kulturländern. 
Wirbitten Sie deshalb, unsbeim Ausbau 
unseres Verbandes vor allem auch da- 
durch zu unterstüen, daf Sie selbst 
Mitglied werden und die Ihnen nahe- 
stehenden Körperschaften, Organisati- 
onen und Einzelpersonen veranlassen, 
sich dem Verband als Mitglied anzu- 
schließen, oder dafj Sie uns Adressen 
mitteilen, an die, mit oder ohne Bezug- 
nahme auf Sie, Werbematerial mit Ein- 
ladungen zum Beitritt gesandt werden 
soll. 

Probenummern der Zeitschrift, Flug- 
blätter und Satzungen stehen für Wer- 
bezwecke kostenlos zur Verfügung. 
Der jährliche Mindestbeitrag beträgt für 
Einzelpersonen (einschließlich der Zeit- 
schritt) 25 Schweizer Franken (=125 fran- 
zösische Franken —20Reichsmark =1 £ 
— 5 $). Die Höhe des Mitgliedsbeitrages 
für Körperschaften und Organisationen 
unterliegt besonderer Vereinbarung mit 
dem Sekretariat, beträgt jedoch minde- 
stens 50Schweizer Franken (=250franzö- 
sische Franken = 40 Reichsmark = 2 £ 
—A108). 

Die Mitglieder erhalten die Zeitschrift 
kostenlos, können die Einrichtungen 
des Verbandes (Archiv, Bibliothek, 
Lichtbildersammlung usw.) in Anspruch 
nehmen und vom Sekretariat Auskunft 
in allen Fragen des Wohnungswesens 
erhalten. 

Die Lösung der Wohnungsfrage gehört 
zu den dringlichsten Aufgaben, die den 
Kulturnationen heute gestellt sind. Hel- 
fen Sie uns, diese Aufgaben in enger 
internationaler Zusammenarbeit ihrer 
Lösung näher zu bringen. 


Dr.H.Kampffmeyer, Generalsekretär. 


To all friends 
of Housing Reform. 


The publication of the review „Housing 
and Building‘ and the carrying out of 
the other great tasks contained in our 
programme of work need the active 
support of all those who work for 
housing reform in cultivated lands. 
We beg you therefore to assist usin the 
work of building up our Association, 
either by becomingamember yourself, 
and persuading any corporations, or- 
ganisations or private persons with 
whom you are connected, to do the 
same, or by furnishing us with addres- 
ses to which we may send papers for 
purposes of propaganda, and invitati- 
ons to join the association — (either 
with or without reference to you). 
Copies of the Review, of Pamphlets,and 
of the Rules may be had free of charge 
for purposes of propaganda. 

The minimum annual subscription for in- 
dividuals (inclusive of the review) is 25 
Swiss frances, 125 French francs, 20 marks, 
£1,$5. The amount of the subscription 
for public bodies and organisations is fixed 
by special agreement with the Secreta- 
riat, the lowest subscription payable being 
50 Swiss francs, 250 French francs, 40 
marks, £ 2, $ 10. 

Members are send the review free of 
charge, are at liberty to take advan- 
tage of their membership by using the 
library, the archives, the collection of 
lantern-slides etc. belonging to the 
Association, and can obtain information 
from the Secretariat on all questions 
connected with housing. 

The solving of the housing problem is 
among the most pressing tasks before 
cultivated nations to-day. Help us to 
get nearer the solution of these que- 
stions by international collaboration. 


Dr.H. Kampffmeyer, General Secretary. 


A tous les amis de | 
forme de l'habitati 


La publication de la revue „Ha 
et Construction” et l’accomplis 
des grandes tâches que nous no 
mes imposées dans notre prog 
de travail nécessitent un actifc 
de la part de tous les amis de lar 
de l'habitation dans tous le 
civilisés. | 
C'est pourquoi nous vous prié 
venir en aide à notre Assoc 
d’abord en devenant membre 
mêmes et ensuite en engageant: 
stitutions, organisations et parti 
de vos connaissances à faire de! 
ou encore en nous procurai 
adresses où nous pourrions en 
sous vos auspices, ou sans es 
mention, des offres d’adhesion. 
Notre service de propagande 
gratuitement à disposition desnu 
specimen de la revue, des feuil! 
lantes et des statuts. 
La cotisation annuelle minimur 
particuliers (comprenant la revu 
de 25 Frs suisses (125 Frs français 
RM., — 1 £, — 5$). Le montar 
cotisation pour institutions et orga 
ons repose sur des accords spéciau 
le Secrétariat, mais est d'au moins 
suisses (250 Frs français, — 40 F 
2 £,—10$). 

Les membres recoivent gratuit 
la revue, peuvent profiter des o 
sations del’Association(archives,| 
théque, collection de projectic 
mineuses, etc.) et recevoir du ! 
tariat tous renseignements da 
domaine de I’habitation. 
Résoudre la question de I’h 
tion est une des taches les plus ure 
qui soient imposées aujourd’hu 
nations civilisées. Aidez-nous da 
étroite collaboration internatior 
nous rapprocher sensiblement « 
but. 


Dr.H. Kampffmeyer, Secrétaire Ge 


An Dr.H.Kampffmeyer, Generalsekretär 
des Internationalen Verbandes für 
Wohnungswesen - Frankfurt am Main, 
Hansa-Allee 27 : Bank: Städt.Sparkasse, 
Frankfurt/M., Girokonto 4096. 


Ich wünsch Dr ve 
Wir wünschen Mitglied(er) des Internati- 


onalen Verbandes für Wohnungswesen 
zu werden. Gleichzeitig übersende (n) 


ich (wir) __ __ als 


To Dr. Hans Kampffmeyer, General 
Secretary of the International Housing 
Association. — Frankfort o/M., Hansa- 
Allee 27 Bank: Städt. Sparkasse, 
Frankfurt-M. Girokonto 4096. 


I = 
We Wishto become a permanent Mem- 
ber of the International Housing Asso- 


Dr.H.Kampffmeyer, Secrétaire Gé 
de l’Association Internationale de 
bitation: Francfort s.M., Hansa-Al 
Banque: Stadt. Sparkasse zu Fra 
am Main - Girokonto 4036. 

Je désire 

Nous désirons être inscrit(s) ce 
membre(s) de l'Association Int 


je reme 
nous ren 


tionale del’ Habitation, et 
ci-inclus la somme de ____ 


ma eee 
montant de ;,,,. cotisation our 
née courante. 


Nom : 


Adresse: 


| President: F. M. Wibaut, Senator, Amsterdam 
Vice - President: H. Sellier, member of the Council of 
the Seine-Department, Paris 
2 General Secretary: Dr. H. Kampffmeyer, Franktort o. M. 
EEE a eh ee SR ER 


4 The Association and its Task. 


ne International, Housing Association was founded in July 1928 in Paris, and constituted in January 1929 in Frankfort o.M. 

Association is carrying on, on wider lines, the work done before the war by the Comité permanent des Habitations a bon 
arché at Brussels, much of which consisted in the organisation of housing congresses. Its task is the furthering of housing 
form, and in order to attain this end it is endeavouring to bring together all public bodies, private organisations and indivi- 
uals who are striving for the improvement of housing conditions in their various countries. 


. The Work of the Association. 


he Work of.the Association comprehends, amongst others, the following branches: 

_ The formation of a collection of international records of housing matters, a special library and lantern slide archives, 

‚ The giving of information on all questions relating to housing. Information is given with the help of experts who work for 

the Association in all the countries of importance. 

The instituting of international inquiries on present-day housing problems and the publication of the results. 

“Preparation and organisation of exhibitions and itinerant exhibitions. 

. The publication of a richly illustrated international review "Housing and Building“, in German, English and French, as 

“well as other publications. 

. The organising of international study-tours (the first of these — to Denmark, Sweden und Norway — takes place in 

August 1930). ‘ 

. The organising of international housing congresses (the first takes place in Berlin in June 1931, on the occasion of the 
great German Building Exhibition). 

. The founding of societies for housing reform in those countries where such societies do not yet exist. (Up to the present, 
we have been able to form such societies in Austria and in Poland.) 


3. Membership. 


he Association possesses members in 26 states. Among these members are numerous ministries and other public offices, 
ight unions of towns, many towns and leading housing organisations as well as individuals. 


? 


4. Membership Subscription. 

fhe minimum annual subscription for individuals is 25 Swiss francs or 20 marks, which includes the cost of the review. 

fhe amount of the subscription for public bodies and organisations is subject to special arrangement with the Secretariat, 
he smallest amount payable being 50 Swiss francs or 40 marks. Many corporations, public bodies etc. subscribe a larger sum. 


5. What does the Association offer its members! 


|. Each member receives free of charge the richly illustrated international review "Housing and Building“ and is thus kept 
informed on all matters of importance with regard to housing. 

). He can obtain from the Secretariat, if he desires, information on all matters relating to housing. 

3. The records and the library are at his disposal for purposes of study. 

i. He can lend lantern slides for lectures at reduced charges. 

3. He is informed in good time of all the schemes planned by the Association, and for some of them (e. g. itinerant exhibi- 
tions), he has the right to free admission. 


3. Organisations which have joined receive preference as to the lending out of itinerant exhibitions, and pay a reduced fee. 


§. Invitation to join the Association. 
are striving for the improvement of housing conditions are in- 


All public bodies, organisations and individuals who 
y d thus to further international co-operation in this work. 


vited to join the International Housing Association, an 


tthe important tasks it has undertaken if it succeeds in gaining the co-operation 
he Secretariat therefore begs most urgently that its work of propa- 
ans — by the giving of addresses, sending out of literature etc. 
both of this pamphlet and of the review, are available free of 


The Association can only carry ou 
and the financial assistance of many members. T 


anda may be supported by every possible me 
for this purpose as many copies as are necessary, 


charge. 
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S IST ERSCHIENEN: 


FUNF JAHRE 
WOHNUNGSBAU 

IN FRANKFURT A. M. 
1926=1930 


Be Zwei Doppelhefte (Februar/ März - April/Mai 1930) von „Das Neue 
% Frankfurt", Internationale Monatsschrift für die Probleme kultureller Neu- 
gestaltung. Herausgeber: Stadtbaurat Ernst May und Prof. Dr. Frit; Wichert. 
Schriftleiter: Joseph Gantner. 


124 Seiten Text mit 196 Bildern und Planen 


Die Hefte bringen eine Zusammenfassung der bisherigen und fur die Zukunft 
geplanten Siedlungsbautatigkeit in Frankfurt am Main. In einem einleiten- 


dat §tadtbaurat Ernst May <..... 


gedanken und die praktische Durchführung der Frankfurter Siedlungsbau- 
tatigkeit, welche in ganz Europa bahnbrechend gewirkt hat. Jede 
der 26 Siedlungen wird durch Bilder, Plane und genaue Tabellen 
über Wohnungsgröße und Mietpreise erklärt und dargestellt. 


DAS NEUE FRANKFURT § 


MEERA NOMA: Le MOWATUSEMBIET FUN ULE PRGBLEME AULFUSUAUR MFUALÉTALEURS 


PREIS 6 MARK 


Die Hefte werden nur zusammen abgegeben. 


Nm À (Im Jahresabonnement der Zeit- 
WOHNUNGSBAU IN FRANKFURT A. M. | schrift als Doppelhefte je 2 Mark) 


An den Verlag „Das Neue Frankfurt” (Englert und Schlosser), Frankfurt am Main-Süd 


BESTELLUNG AUF: 


= _ Expl. Sondernummern „FÜNF JAHRE Name 
WOHNUNGSBAU IN FRANKFURT A. M." 


zum Preise von 6 Mark für 2 Doppelhefte. 


- laufende Jahres-Abonnement Januar bis De- 
zember 1930 (und weiter bis zur Abbestellung). 
Jahrespreis 12 Mark. 

Zahlbar auch in Vierteljahresraten à 3 Mark. 


ts 


Englert und Schlosser, Frankfurt a. M. 


Bildprobe 


Bildprobe 


Die Grundgedanken der Frankfurter Siedlungsbautatigkeit, welche der verantworilich. 
Dezernent des Hochbauamtes, Stadtbaurat Ernst May, in dem einleitenden Aufsatz diese: 
Publikation auseinandersett, beruhen auf einer völlig kompromiflosen Durchführung de: 
Prinzipien neuer Architektur. Die einzelnen Kapitel dieses Aufsatjes behandeln dement 
sprechend das auf 10 Jahre berechnete Wohnungsbau-Pro gramm der Stadt, die 
infolge der Auswirkungen des Krieges besonders schwierigen Methoden der Finan. 
zierung, die technischen Richtlinien, welche für die Durchführung des Programm: 
aufgestellt wurden, seine städtebaulichen Auswirkun gen (Fragen der Boden- 
politik, der Geländeerschliehung usw.) sowie vor allen Dingen die Erfahrungen unc 
Resultate, die in dem eigentlichen Gebiet des Wohnungsbaues in den letzten fünf Jahrer 
gemacht worden sind. Bekanntlich ist die Frankfurter Bautätigkeit bis zur Ausarbeitunc 
bestimmter Bau-Typen und Bau-Normen vorgeschritten; diese werden in dem Hef 
beschrieben und zum Teil a bgebildet. Ebenso behandelt die Publikation ein- 
gehend das Frankfurter Plattenbauverfahren sowie alle Unternehmungen, welche 
auf die Beschaffung von gutem Hausrat und auf die Erleichterung der Wiri- 
schaftsführung durch zentrale Wäschereien, Radioanlagen und Garagen abzielen.. 
Für den Architekten ist die Publikation außerdem interessant durch die Beigabe sämtlicher 
bisher ausgearbeiteter Wohnungsgrundrisse, welche durch ausführliche Tabellen über 
die beste Besonnung und Belichtung ergänzt werden. 

Die Bild-Unterschriften erscheinen in deutscher, englischer und französischer Sprache. 
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aussichtlich nicht vorhanden sein wird. Von diesem Jahre ab j i i 
matischen Sanierung der Elendswohnungen zu beginnen. Feel des ve 
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hnung und Frau. 


ses Heft ist dem Thema „Woh- 
jy und Frau” gewidmet. 
gen Raummangels mußten die 
nden Aufsätze für das nächste 
urückgestellt werden: 

in Heim für berufstätige Frauen 
Amsterdam. 

in Einküchenhaus in Wien. 
Zentrale Wirtschaftseinrichtun- 
1 in den neuen Siedlungen 
agistratsbaurat W. Nosbisch, 
nkfurt a. M.). 


adung 

eilnahme an der Studien- 
nach Dänemark, Schweden 
Norwegen. 

IE IE TEE NT ALT EE De EE 


ser Verband veranstaltet in der 
vom 12. bis 21. August eine 
lenreise in die nordischen 
sr. Diese Reise wird die Teil- 
ér mit den besten Beispielen 
eressanten Wohnbautätigkeit 
Jes neuzeitlichen Stadtebaues 
t Länder bekanntmachen. Die 
Migungen werden durch Vor- 
erster Fachleute und Aus- 
en ergänzt werden. 
: Reisegesellschaft versammelt 
m Laufe des 12. August in 
nhagen. Der 13.— 14. August 


Dwellings and Women. 


This number is dedicated to the 
subject “Dwellings and Women”. 

The following articles cannot ap- 
pear until our next number on ac- 
count of lack of space: 

1. A home for women in profes- 

sions— Amsterdam. 

2. House with Central Kitchen— 

Vienna. 

3.Communal establishments inthe 

new colonies (W. Nosbisch, Ma- 

gistratsbaurat, Frankfort o/M.). 


Invitation 
to join a Study Tour in Denmark, 
Sweden, and Norway. 


The Association is arranging à 
study tour in Scandinavia from 
August 12th to August 21st. This tour 
will give an opportunity of seeing 
the best examples of house-building 
and of modern town-planning in 
these northern lands. There will be 
lectures by the first experts and also 
discussions. 

Those joining the study tour will 
meet on August 1 2thin Copenhagen. 
August 13th and August 14th will 
be given up to visiting that town, 
August 15th and 16th to Gotenburg, 


L'Habitation ef la 
Femme. 


Ce numéro est consacré au theme: 
«L'Habitation et la Femmes». 

Par suite du manque de place, les 
articles suivants devront être ajour- 
nés au prochain numéro: 

1. Un «home» pour femmes exer- 

çant une profession, à Amsterdam. 

2 Une maison à cuisine commune 

à Vienne. 

3. Installations ménagères centra- 

les dans les nouvelles colonies 

(W. Nosbisch, Magistratsbaurat, 


Francfort sur le Mein). 


Invitation 

à prendre part au voyage d’etu- 
des au Danemark, en Suède et 
Norwège. 

DES TETE NE RENE OUR SEE AE 


Notre Association organise, du 12 
au 21 août,un voyage d'études 
dans les pays du Nord. Ce voyage 
fournira à ceux qui y prendront part, 
les meilleurs exemples de la con- 
struction intéressante et moderne 
des villes de ces pays. Les inspec- 
tions seront complétées par des ex- 
posés de spécialistes très experts et 
échanges de vues. 

Les participants au voyage se 
rassemblent à Copenhague pendant 
la journée du 12 août. Les 13 et 14: 
visite de cette ville. Les 15 et 16: 
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ist der Besichtigung dieser Stadt ge- 
widmet. Am 15.— 16. August be- 
sichtigt die Gesellschaft Gotenburg, 
am 17.—- 18. August Oslo und am 
19. — 21. August Stockholm ein- 
schließlich der schwedischen Wohn- 
bauausstellung. 

Die Programme die alleEinzelhei- 
ten enthalten, sind vom Sekretariat zu 
beziehen. Nach den uns gemachten 
Mitteilungen dürfen wir auf einen 
ausgezeichneten Empfang rechnen 
und auch auf weitgehende Unter- 
stübung der geplanten Studien. 

Die Reisekosten betragen für Mit- 
glieder 500 RM, für Nichtmitglieder 
520 RM (einschließlich Eisenbahn- 
fahrt, Autorundfahrten, Unterkunft 
und Verpflegung in Hotels ersten 
Ranges, Trinkgelder). Bei der de- 
finitiven Anmeldung sind 100 
RM anzuzahlen, der Rest spä- 
testens 14 Tage vor dem Beginn 
derReise.Für solche, die vor Beginn 
der Reise zurücktreten sollten, bleibt 
die Rückzahlung des Betrages vor- 
behalten, wenn noch ein Ersatzmann 
gefunden werden kann. 

Mit Rücksicht auf die vorhan- 
denen Unterkünfte muf; dieTeil- 
nehmerzahl beschränkt blei- 
ben. Wir empfehlen daher un- 
seren Mitgliedern die baldige 
Anmeldung. 

Auskünfte erteilt Generalse- 
kretär Reg.-Rat Dr. HansKampft- 
meyer, Frankfurt a. M., Hansa- 
Allee 27. 


17th and 18th to Oslo, and 19th, 20th 
and 21st to Stockholm, including the 
Swedish Building Exhibition. 

Detailed programmes may be ob- 
tained from the Secretariat. From that 
we hear, we may count upon a warm 
reception and alsoa far-reaching sup- 
port for the studies we have planned. 

The cost of the tour will be 500 
marks for members and 520 for non- 
members inclusive of railway-fares, 
motor-trips, board in first-class ho- 
tels, and tips. One hundred marks 
are to be paid on putting one’s 
name down, and the rest not 
later than a fortnight before the 
tour begins. In the case of any one 
withdrawing his name, we reserve 
the right of deciding whether the 
amount shall be refunded or not. 
This will be done, however, if a sub- 
stitute can be found. 

The number of those joining 
must be limited, on account of 
the accomodation.We therefore 
advise our members fo let us 
know as soon as possible. 

Information can be had from 
the General Secretary, Reg.-Rat 
Dr. H. Kampffmeyer, Frankfort 
on Main, Hansa-Allee 27. 


Gotenbourg. Les 17 et 18 


Les 19-21: Stockholm, Y, 
l'exposition suédoise de l'hal 

Les programmes détaillé 
la disposition de public au 
tariat. D'après les commun 
qui nous ont été faites no: 
vons compter sur une ré 
remarquable et à une larg 
boration aux études projet: 

Les frais de voyage sont 
Mks pour les Membres et 
Mks pour les personnes qu 
sont pas (y compris chemin 
promenades en autocars, | 
nourriture dans hôtels de | 
ordre, pourboires). Lors d 
scription définitive, il dc 
versé 100 Mks d’acomp 
reste le plus tard quinze 
avant le commenceme 
voyage. Pour ceux qui y 
ceraient avant le départ, | 
boursement du montant vers 
effectué, si un remplaçant pe 
étre trouve. 

Le nombre des partic 
doit étre limité aux logis 
nibles et c'est pourquoi 
recommandons instamm 
nos membres de se faire ii 
le plus tôt possible. 

Dr.H. Kampffmeyer,Re: 
secrétaire général, Fra 
s.1.Mein, Hansa-Allee 27, 
tous renseignements né 
res. 


A PQ ET DS TE TE ET EEE ORRIN Te | 


Hauswirtschaft als Vor- 
aussetzung und Inhalt 
der Bauwirtschaft. 


Von Dr. Marie-Elisabeth Lüders, 
M. d. R. (Berlin). 


ERS EE EY 


Unendlich viel wird über Wirt- 
schaftlichkeit, Sparsamkeit und 
Rationalisierung geredet und ge- 
schrieben, ohne daß man sich in 
allen Fällen die Mühe macht, erst 
einmal die ursächlichen Voraus- 
segungen für die Verwirklichung 
so lobenswerter Forderungen dar- 
zulegen. 

Ein Gebiet, auf dem sich dieser 
Umstand besonders nachteilig be- 
merkbar macht, ist die in vielfäl- 
tigen Beziehungen überaus wich- 
tige Bauwirtschaft. Immer wieder 
muß man mit Erstaunen feststel- 
len, daß nicht nur in früheren Zei- 
ten der Bau von Wohnhäusern 
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Easy Managementofthe 
House as the first Con- 
sideration for the Buil- 
der. 

By Dr. Marie-Elisabeth Lüders, 


Member of the Reichstag (Berlin). 
ESS EE 


People are writing and talking 
endlessly about the necessity for 
economy, frugality and rationali- 
sation, without in many cases, tak- 
ing the trouble to find out what 
are the necessary conditions for 
the realisation of these very prai- 
seworthy demands. 

This failure to realise what is 
needed is of special disadvantage 
in the building industry, such an 
important one in many ways. 
Formerly houses were built simp- 
ly and solely for the sake of gett- 
ing the highest possible rent from 
them; and one constantly notices 
with amazement that in spite of 


L’economie dome- 
stique, condition FE 
lable et élément es 
tiel de la construc 


Par la Doctesse Marie-Eli 
Lüders, M.d.R. (Berlin). 
ET OL a EN CIRE 


Une foule de revendicatio 
formulées, tant oralement € 
écrit, en matière d’économi: 
rationalisation, sans qu’on se 
la peine d’exposer au préal: 
pour chaque cas, les condit: 
realisation d’exigences for 
times. 

Ce fait se manifeste surt 
d’une façon défavorable, ¢ 
domaine extrêmement impor 
la construction. On constate 
toujours avec étonnement 
n’est pas seulement par le 
que la construction d’habi 
visait avant tout à l’acquisii 
plus haut bénéfice financic 


nd allein unter dem Ge- 
yank t der Erzielung einer 
chst hohen Rente, ohne jede 
icht auf den eigentlichen 
des Gebäudes, erfolgte, son- 
daß auch heute noch, trot, all 
chonen theoretischen Ausfüh- 
n über die „Funktion des 
s“, viele neue Wohngebäude 
weit davon entfernt sind, 
* Funktion in ihrer Gesamt- 
e, ihren Grundrissen und 
Ausstattung genügend Rech- 
zu tragen. Je geringer aber 
ur Verfügung stehenden Mit- 
nd und je beschränkter da- 
der für jede einzelne Woh- 
“zur Verfügung stehende 
mn ist, desto notwendiger — 
lings auch desto schwieriger 
es, den Anforderungen nach- 
nmen, die der einzig berech- 
ı Funktion der Wohngebäude 
rechen, nämlich der gesund- 
ch, sittlich und kulturell ein- 
freien Unterbringung von 
chen, besonders von Fami- 
und unter diesen wieder vor 
. von Familien mit Kindern. 
heißt, die Wohngebäude müs- 
ror allem anderen den Zwek- 
der Hauswirtschaft im weite- 
Sinne, nämlich der Versor- 
der Familie in materieller 
ideeller Beziehung angepaßt 
Lage und Grundriß sowie alle 
ischen Vorkehrungen in den 
nungen selbst und alle zusät- 
à Einrichtungen (wie Wasch- 
Plättanlagen oder Horte und 
ergärten) müssen die materi- 
Versorgung der Familie unter 
cksichtigung der Zahlungsfä- 
it der Bewohner erleichtern 
die Hausfrau soweit wie nur 
d möglich für die menschliche 
suung der Familienmitglieder 
machen. 
ir wissen sehr wohl, daß be- 
ers in wirtschaftlich schwer 
teten und aus Vor- und Nach- 
Szeiten unter großer Woh- 
snot seufzenden Ländern die 
lung solcher Forderungen 
‚schwer ist. Aber nicht troß, 
ern gerade wegen dieser unge- 
¢ großen finanziellen Schwie- 
iten, denen man sich in der 
mpfung allein schon des nack- 
Wohnungsmangels gegenüber- 
‚ erscheint es uns doppelt not- 
lig, alle erdenklichen Anstren- 
en zu machen, um das, was 
nur gebaut werden kann, der 
ten Funktion der Wohnge- 
€ anzupassen. 


all the fine theories put forward 
to-day on the ”function“ of the 
house, yet the same idea seems 
often to prevail; many new buil- 
dings, in their planning, their 
equipment, their whole arrange- 
in are very far from taking 
this ”function“ into account. But 
the smaller the means at the buil- 
der’s disposition, (and the more 
limited the space, therefore) the 
more necessary is it, difficult 
though it be, to build dwellings 
which will fulfill their only true 
function, that is, the housing of 
people — and specially families 
with children — in a manner con- 
formable with health, morals and 
culture. In other words, buildings 
intended for dwellings must be- 
fore everything else be suitable 
from the housekeeper’s standpoint 
in the widest sense of the word: 
that is, from the point of view of 
caring for a family — and not 
only materially but also spiritual- 
ly. The position, the plan, all the 
technical arrangements, and any 
additional ones such as facilities 
for washing and ironing, or day- 
nurseries and Kindergartens, must, 
while taking into account the 
financial circumstances, be such as 
to render easier the material part 
of a mother’s duty, thus setting 
her free as far as possible for the 
care of her family. 

We know very well that in 
countries burdened with heavy 
taxation, and suffering both before 
and since the war from acute 
housing shortage the fulfilment of 
such demands is extremely diffi- 
cult. But not in spite of these 
tremendous financial difficulties 
which oppose us in our struggle 
against the housing shortage, but 
rather because of them, it is doub- 
ly necessary that all our efforts 
should be directed towards rende- 
ring for the first purposes of a 
dwelling that which we are able at 
moment to build. 

To put these demands into exe- 
cution means not only technical 
work in its marrow sense, but also 
the raising of capital and its care- 
ful use, this being of great im- 
portance, as the amounts available 
often very small, must be used in 


‘such a way as to get the utmost 


possible domestic comfort and 
convenience from them. Import- 
ant administrative measures such 
as police regulations must also be 
carefully watched, lest unsuitable 


sible, sans tenir compte du rôle 
véritable de l’habitation, mais qu’ 
aujourd’hui encore, malgré toutes 
les belles théories émises au sujet 
de la «fonction de la maison», de 
nombreuses nouvelles habitations 
sont bien loin de répondre à cette 
fonction en ce qui concerne leur 
situation, leur plan et leur aména- 
gement. Mais, plus les moyens dis- 
ponibles sont réduits et plus, en 
conséquence, la place disponible 
pour chaque habitation est rest- 
reinte, plus il devient nécessaire — 
et en même temps difficile — de se 
conformer aux exigences répon- 
dant à l’unique fonction légitime 
de l'habitation, qui consiste à 
abriter dans des conditions con- 
venables aux points de vue hy- 
giénique, moral et culturel, des 
étres humains, notammant des fa- 
milles et parmi celles-ci, avant 
tout, les ménages ayant des enfants. 
Cela revient à dire que les maisons 
(habitation doivent, avant tout, 
être approprieés à l’économie me- 
nagère dans son sens le plus étendu, 
notamment aux soins à donner à 
la famille tant au point de vue in- 
tellectuel et moral qu’au point de 
vue matériel. La situation, le plan, 
les aménagements techniques effec- 
tués dans le logement même, et 
toutes les installations accessoires 
(buanderie et salles de repassage, 
refuges et jardins d’enfants) doi- 
vent alléger les soins matériels à 
donner a la famille, en tenant 
compte des moyens financiers des 
habitants, et permettre à la ména- 
gère, dans la mesure du possible, 
de s’occuper des besoins person- 
nels des membres de la famille. 

Nous savons fort bien que dans 
des pays qui se trouvent dans une 
situation financière précaire et qui 
subissent depuis de longues années 
une crise de logement aiguë, la 
réalisation de pareilles revendica- 
tions n’est pas chose facile. Mais 
c’est précisément en raison de ces 
énormes difficultés financières, dif- 
ficultés auxquelles on se heurte dé- 
jà quand on se borne à combattre 
uniquement la pénurie de loge- 
ments, qu'il nous semble double- 
ment nécessaire d’approprier au 
role essentiel du logement le peu 
d'habitations qu’il est possible de 
construire. 

La réalisation de cette revendi- 
cation n'implique d’ailleurs pas 
seulement des tâches se rapportant 
exclusivement à la technique et à 
l’économie de la construction; elle 


149 


Die Verwirklichung dieser For- 
derung stellt übrigens nicht nur 
technische Aufgaben im engeren 
bautechnischen und bauwirtschaft- 
lichen Sinne, sondern sie erstreckt 
sich auch auf die Methoden der 
Finanzierung in der Aufbringung 
‘und Verwendung der Gelder, die 
von wesentlicher Bedeutung für 
den wirtschaftlichen Nußen sind, 
mit denen die verfügbaren gerin- 
gen Mittel ausgewertet werden 
können. Sie kann ebenfalls wich- 
tige Verwaltungsmaßnahmen, wie 
2. B. die Gestaltung und Handha- 
bung der baupolizeilichen Vor- 
schriften, nicht außer Acht lassen, 
ja sie wird sich wahrscheinlich — 
wenigstens in Ländern, deren Bau- 
tätigkeit weitgehend von der Ge- 
währung öffentlicher Mittel abhän- 
gig ist — bis auf die Etatsgeba- 
rung der öffentlichen Hand er- 
strecken müssen, um die zur Ver- 
fügung stehenden. öffentlichen Mit- 
tel zu einem für die Durchführung 
der Bauten möglichst wirtschaft- 
lichen Zeitpunkt bereitzustellen. 

Wohnhäuser, die ihrem Zweck, 
den äußeren Rahmen für die mög- 
lichst rationelle Durchführung des 
hauswirtschaftlichen Betriebes ab- 
zugeben, nicht gerecht werden und 
auch nicht als Boden für die Be- 
friedigung der geistigen und seeli- 
schen Bedürfnisse ihrer Bewohner 
— vor allem auch der Kinder — 
dienen können, sind „Baukörper“, 
aber keine „Wohnungen“, und das 
für sie verwendete Geld ist an 
dem materiellen und kulturellen 
Zweck der Wohnungen gemessen 
auch dann aus dem Fenster gewor- 
fen, wenn sie angesichts der herr- 
schenden übergroßen Wohnungs- 
not vermietet werden und dadurch 
eine Rente abwerfen. Die durch 
Zweckwidrigkeit verursachten und 
der Gesamtheit zur Last fallenden 
Kosten kommen früher oder spä- 
ter an anderer Stelle zu Tage, sei 
es in der Bekämpfung spezifische 
Wohnungskrankheiten, sei es in 
der Verwahrlosung der Kinder, sei 
es in der Bekämpfung der Trunk- 
sucht oder in der unwirtschaftli- 
chen, frühen Abnugung von Mate- 
rial oder menschlicher Arbeits- 
kraft, nicht zulegt derjenigen der 
Frau und Mutter. 

Die überragende wirtschafts-, 
bevölkerungs-, kultur- und schließ- 
lich auch staatspolitische Bedeu- 
tung der Hauswirtschaft verlangt 
daher die unbedingte Anpassung 
der Bauwirtschaft an die Haus- 
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ones be passed; even the Budget 
will probably have to come in for 
its share of attention — at least 
in countries where building de- 
pends largely on state subsidies — 
as endeavours should be made to 
get grants paid et a time suitable 
for the carrying on of building 


operations. 
Dwellinghouses which do not ful- 
fil their purpose — that is which 


are neither the framework for the 
rational working of the domestic 
machine, nor a place where the 
spritual and mental needs of their 
inhabitants (especially of the chil- 
dren) can be satisfied, are buil- 
dings but not homes; and the mo- 
ney spent on them, if measured 
against the material and cultural 
aims of a real home, is thrown 
away, even though on account of 
the great housing shortage they 
may succeed in getting let. The ex- 
penses caused by the unsuitable- 
ness of dwellings become a burden 
on the rate-payer and make them- 
selves felt sooner or later in other 
ways also: perhaps in the fight 
against drunkenness, or against dis- 
eases caused by overcrowding, in 
the neglect of the children, or in 
the uneconomic early using-up of 
strength and power to work, espe- 
cially that of the wife and mother. 

The overwhelming importance 
relating to economy, population, 
culture and state, of the domestic 
economy of the home makes it ab- 
solutely necessary that the buil- 
der should keep before him, as the 
first requisite in the buildings he 
erects, their suitability and fitness 
for dwellings. To fulfil the needs 
of the inhabitants must be the end 
he has in view. This involves an 
entire change of aim, which from 
being the lucrative investment of 
capital will now become the crea- 
tion of dwellings fit to be a real 
centre for the family. The public 
must also be induced to take a 
share in this work, which will be a 
foundation for the bringing up of 
a race spiritually, morally and phy- 
sically sound. 

In order to attain these ends the 
economics of building have to be 
studied — both practical and scien- 
tific — so that a sufficient number 
of sufficiently cheap dwellings may 
be erected with least possible ex- 
penditure of capital, time and la- 
bour. The whole of the planning 
and all arrangements and facilities 
must be suited to meet the de- 


s’etend également aux mét} 
=a 2 
financement employées « 


constitution et dans l’aff 
des fonds — facteurs de ré 
portance au point de vue 
mique — qui permetter 


croître les moyens restreir 
on dispose. Elle ne peut s 


_téresser non plus de certai 


sures administratives, comn 
l’établissement et l’applicai 
prescriptions de la police « 
structions; elle devra men 
bablement, s’etendre, | 
moins dans les pays ‘où lac 
tion dépend en grande pe 
l'intervention des pouvoirs 
à l’établissement du bu 
l'Etat, en vue d’obtenir | 
subsides officiels prévus soi 
à la disposition des intére 
moment le plus propice po: 
l'exécution des travaux «€ 
struction. 

Les maisons d'habitation 
répondent pas à leur but, 
qui ne constituent pas le 
dans lequel s'effectuer de 
nière la plus rationnelle pos 
travail ménager et où ıl ı 
être satisfait aux besoins a 
tuels et moraux des occupe 
en particulier des enfants, 
des «constructions» et non: 
bitations» et, considéré au } 
vue du vrai but du logeme: 
gent qui a été affecté a €! 
structions est de l’argen 
même sil rapporte de | 
sous forme de loyer. Les f: 
casionnés par la construct 
logements défectueux, réa] 
sent tôt ou tard sous des 
différents: lutte contre les m 
occasionnées par le séjour d 
logements défectueux; mar 
éducation chez les enfants 
contre l’abus de boisson: ust 
coce de matériel ou déclin 
turé de la capacité de trav. 


tamment chez la femme 
mère. 
Dès lors, l'importance 


gestion ménagère aux poi 
vue économique, demograj 
culturel et politique, exige 
construction soit stricteme 
propriée à l’économie dome 
Les exigences de cette di 
doivent constituer la coi 
préalable et l’élément essen 
la premiére, pour autant que 
C1 ait pour objet la creati 
maisons d’habitation. — A 
fet, il faut que la construct 
vise plus avant tout a la co 


Die Bedürfnisse der 
müssen die Voraussetung 
Inhalt fiir jene sein, so- 
der Herstellung von Woh- 
uten dient. — Das erfor- 
ie Umstellung des Bauzwek- 
m einer mehr oder weniger 
len Kapitalanlage zur Schaf- 
ler Wohn- und Lebenszelle 
ımilie und die Anteilnahme 
ffentlichkeit an beiden Ge- 
“als der Grundlage für die 
ht und Erhaltung eines kör- 
. geistig und sittlich gesun- 
olkes. 

Erfüllung dieses Zweckes 
notwendig, die Bauwirtschaft 
ihren Teilen — praktisch 
yissenschaftlich — in Rück- 
mf diesen Zweck durchzuar- 
‚ um mit möglichst geringem 
md an Kapital, Arbeit und 
enügend viele und genügend 
erte Wohnungen zu errich- 
Vie Gesamt- und Einzelpla- 
sowie die innere Ausgestal- 
nd Ausstattung dürfen einzig 
lein nach den Erfordernissen 
hrung des Haushaltes und der 
shediirfnisse der Familie ori- 
t werden. Deshalb ist die Zu- 
nmarbeit von Bauherren, Ar- 
ten, Bauunternehmern und 
sch erfahrenen Hausfrauen 
Blich. Für die Mitarbeit der 
en ist allerdings Vorausset- 
daß sie sich viel intensiver 
bisher der Fall ist, in die 
n der Bauwirtschaft sowohl 
deren finanziellen wie orga- 
rischen, technischen und 
naftlichen Bedingtheiten ver- 
+ Die Kenntnisse allein auf 
ebiete der praktischen Haus- 
hrung genügen auf Seiten 
rauen ebensowenig, um die 
ndige Mitarbeit leisten zu 
n, wie die schönsten techni- 
“statischen und sonstigen 
nisse auf Seiten der Archi- 
_ genügen, um ein brauchba- 
Wohngebäude errichten zu 
n. — Eine weitere Voraus- 
» auf Seiten der Frauen ist 
ewußte und bereite Wille, 
on überkommenen Vorurtei- 
nd überspannt individuali- 
nm Wünschen loszumachen 
hrerseits den Erfordernissen 
eller Bau- und Hauswirt- 
entgegenzukommen, d. h., 
ürch die notwendige Anwen- 
von Type und Norm nicht in 
persönlichen Eigenart beengt 
en. Denn ohne die Anwen- 
dieser Methoden wird eine 


mands of the housewife and the 
needs of a family. Therefore co- 
operation between contractors, ar- 
chitects, builders and experienced 
housewives is absolutely necessary. 
In order that the latter may suc- 
cessfully co-operate, however, they 
will have to study far more thor- 
oughly than they hitherto have the 
building questions from all its si- 
des. Financial, technical and eco- 
nomic knowledge on the part of 
the women how to manage a 
household suffices as little for the 
necessary co-operation in building 
a convenient dwelling, as all sorts 
of technical and statical knowledge 
on the part of the architect. Ano- 
ther thing which will be necessary 
on the part of the woman is that 
she should be willing to free her- 
self from old-fashioned prejudices 
and extravagantly individualistic 
ideas of what is necessary, and thus 
be ready to meet halfway the ar- 
chitect and the builder on the 
ground of rational building. That 
is to say, she must endeavour not 
to feel herself personally limited 
by the necessary use of types and 
standard forms; for without these 
methods it is impossible to build a 
sufficient number of dwellings at 
possible prices — sufficient, a any 
rate, to supply the tremendous 
need in the large towns. 

As long as one of the most ele- 
mentary necessities for man’s exi- 
stence remains unsupplied — or 
very unsufficiently — in other 
words, as long as we have not suc- 
ceeded in erecting sufficient dwel- 
lings for the masses and large 
enough, convenient enough, and 
cheap enough, we shall not be able 
to wonder at the birthrate or com- 
plain of the social harm done by 
the lack of accomodation, nor shall 
we be able to overcome the con- 
stant discontent of the people with 
the government. A people is lar- 
gely what its dwellings make it. 


tion de placements rénumérateurs, 
mais qu’elle ait pour but de créer 
un milieu propice a l’épanouisse- 
ment de la vie familiale, et que, en 
outre, les pouvoirs publics accor- 
dent généreusement leur appui 
matériel et moral. L'éducation et 
la conservation d’une race saine, 
tant physiquement que moralement 
et intellectuellement, sont à ce 
prix. 

Pour atteindre ce but, il est in- 
dispensable d’organiser la con- 
struction dans toutes ses parties, — 
tant en ce qui concerne la pratique 
que la théorie — de façon à assurer 
la construction d’un nombre suffi- 
sant de bons logements, avec un 
minimum de fonds et de travail et 
dans minimum de temps. Les plans, 
tant généraux que spéciaux, ainsi 
que la disposition intérieure et l’é- 
quipement des habitations, doivent 
tendre uniquement à répondre aux 
exigences de la gestion ménagère. 
il s’ensuit qu'une collaboration 
entre constructeurs, architectes, 
entrepreneurs et ménagères expé- 
rimentées est indispensable. La 
collaboration efficace de ces der- 
niéres ne sera possible qu’a condi- 
tion qu’elles s’adonnent plus acti- 
vement que jusqu'à présent a I’ 
étude approfondie des questions 
touchant la construction, tant aux 
points de vue financier et admi- 
nistratif qu’aux points de vue tech- 
nique et économique. Les connais- 
sances pratiques purement ména- 
géres sont, en vue d’une collabora- 
tion utile, aussi insuffisantes du 
côté des femmes que le sont, du 
côté des architectes, les connais- 
sances techniques, statiques et 
autres, lorsqu'il s’agit d’eriger une 
maison d'habitation répondant 
réellement à son but. Les femmes 
devront en outre être sincèrement 
disposées à renoncer à certains 
préjugés, ainsi qu'à des revendica- 
tions trop personnelles, et à se 
conformer elles-mêmes aux condi- 
tions d’une construction et d’une 
gestion ménagère rationnelles, c. a. 
d. qu’elles ne pourront se consi- 
dérer comme entravées dans leurs 
occupations propres par Vapplica- 
tion nécessaire de certains types et 
normes. En effet, sans l’application 
de ces méthodes il ne sera pas 
possible d’ériger un nombre suffi- 
sant de logements à loyer modéré, 
surtout dans les grandes villes où 
la pénurie de logements est consi- 
dérable. 


Aussi longtemps qu’une des con- 
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genügende Anzahl von Wohnun- 
gen zu erträglichen Mieten nicht 
hergestellt werden konnen, jeden- 
falls nicht für das Massenbedürf- 
nis an Wohnraum in den großen 
Städten. 

Solange eine der elementarsten 
Voraussegungen für die Existenz 
der Menschen nicht oder nur sehr 
unzulänglich erfüllt ist, d. h. so- 
lange es nicht gelungen ist, Woh- 
nungen für die breiten Massen zu 
erstellen, die ihrer Raumzahl nach 
genügen, ihrer Art nach zweck- 
mäßig und im Preise erschwinglich 
sind, solange wundere man sich 
nicht über die sinkenden Gebur- 
tenziffern, solange klage man 


Schluß in der mittleren Spalte. 


nicht über die schweren mit der 
Wohnungsnot im engsten Zusam- 
menhang stehenden sozialen Schä- 
den und solange glaube man nicht, 
der in weiten Kreisen des Volkes 
immer wieder auftauchenden mit 
Staat und Gesellschaft unzufriede- 
nen Stimmungen Herr werden zu 
können. Ein Volk ist weitgehend 
das, was seine Wohnungen sind. 


Was geschieht für Frau 
und Kindinneuen Wohn- 
und Siedlungsbauten ? 


Von Architektin Grete Schütte- 
Lihotzky (Frankfurt a. M.) 


ARRETE SEE 
(Hierzu die Abbildungen 1—22.) 


Wirtschaftliche und soziale Ge- 
sichtspunkte unserer Zeit führen da- 
zu, Wohnungen nicht mehr als 
Einzelhäuser zu errichten, sondern 
hunderte und tausende in große 
Siedlungen zusammenzufassen. So 
entstehen ganz neue Stadtteile, 
Gartensiedlungen und Trabanten- 
städte, die jede für sich einen ge- 
schlossenen Organismus darstellen. 
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What is being done for 
the Women and Children 
in the new Residential 


Quarters and Colonies? 


By Grete Schütte-Lihotzky, 
Architect (Frankfort o. M.) 


CRE eT 


(See illustrations 1 —22,) 


As a result of modern ideas in 
relation to economy and sociology 
single dwelling houses are no lon- 
ger being erected and in their 
stead large housing colonies, em- 
bracing hundreds and thousands of 
dwellings, are being built. Thus we 
have the growth of complete new 
suburbs, garden colonies and satel- 
lite communities, each a separate 


ditions élémentaires de 
humaine n’est pas, ou | 
samment remplie, c. à. d., 
l’on n’est pas parvenu à ' 
pour la masse de la popul: 
logements suffisamments : 
convenablement aménagés 
prix abordable, on ne « 
s’étonner de voir baisser | 
de la natalité, ni se plan 
graves maux sociaux étr 
liés à la crise du loger 
encore s’imaginer pouvoÿ 
fin au mécontentement qi 
dans de nombreux milieu: 
droit de l’État et de la so: 
culture d’un peuple est ¢ 
ment en proportion dire: 
ses conditions de logement 


1 Schwedische Kiiche. Kiiche 
Swedish Kitchen. Kitchen: 
Cuisine Suédoise. Mur de I 


Quefait-onpourles 
mes etles enfants 
les nouveaux blo 


colonies d’habitati 


Par Mme Grete Schütte-Lih: 
architecte (Francfort s. |, M.) 


ESSOR EE IT ER SETTTTEH 


(Voir illustrations 1-22.) 


Les circonstances économ 
sociales de notre époque où 
duit l’habitude de ne pl 
struire les logements com 
maisons isolées mais de les 
par centaines et par millie 
de vastes colonies ou cité 
ainsi que l’on voit naître 
veaux quartiers urbains, d. 
jardins et des villes satelli 


»iche sie 


ungen enthalten, sondern 
a mit allen notwendigen mo- 
ı Kollektiveinrichtungen aus- 
fet werden. Je mehr sich die 
lichen Gelder fiir den Woh- 
jau auf wenige, aber mög- 
sroße Siedlungen konzentrie- 
ssen, um so schneller können 
ieter in den Genuß dieser ge- 
imen Einrichtungen gelangen. 
iterschied zu Dorf und Klein- 
die langsam entstehen und 
sn, sehen wir, wie heute Sied- 
ı für 6 bis 8000 Menschen in 
inismäßig kurzer Zeit nach 
lichen Gesichtspunkten er- 
werden. Die Fragen, welche 
htungen notwendig sind und 
ie beschaffen sein müssen, 
ie Frauen zu entlasten und 
indern gute körperliche und 
e Entwicklung zu sichern, ge- 
n daher beim Bau neuer 
ungen besondere Bedeutung. 
e denkende Frau muß die 


können nicht nur 
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Frankfurter Küche. 
Frankfort Kitchen. 
Cuisine francfortoise. 


3 


Schwedischer Baderaum mit 


Waschbecken und WC. 


Swedish Bathroom with 
wash-basin and W.C. 
Salle de bain suédoise 


W.C. 


avec lavabo et 


organism in itself. As such it is not 
sufficient that they contain merely 
dwellings, but they must be provi- 
ded with every essential modern 
appliance for the use of the com- 
munity. The more public funds are 
devoted to the building of fewer 
but larger colonies, embracing the 
largest possible number of dwel- 
lings, the sooner will the tenants 
enjoy the advantages of these com- 
munal institutions. In contrast to 
villages and small towns, whose 
srowth is slow, we can observe to- 
day the erection and completion in 
comparatively short time of whole 
colonies, in purpose fundamentally 
uniform, with dwellings for 6000 
to 8000 people. It is conceivable, 
therefore, that the question as to 
what arrangements and appliances 
are necessary in order to relieve 
the burdens of the housewife and 
ensure the proper physical and 
mental development of the children 
should have become of such vital 


Auf einem Dachgarten. 
On a roof-garden. 
Jardin sur le toit. 


Waschboxen in einer 
Zentralwaschküche. 

Washcubicles in a cen- 
tral laundry. 
Boxes d’une 


centrale. 


buanderie 


constituent chacun un organisme 
distinct. Ils ne peuvent comme tels, 
contenir uniquement des loge- 
ments, mais doivent être munis de 
toutes les installations collectives 
modernes. Plus les subsides des 
pouvoirs publics a la construction 
peuvent étre affectés ades colonies, 
petites en nombre, mais aussi éten- 
dues gue possible, plus vite les lo- 
cataires pourront bénéficier de ces 
installations communes. Contraire- 
ment a ce que nous voyons lors- 
qu'il s’agit de villages et de petites 
villes, dont la formation et le dé- 
veloppement sont lents, nous 
voyons aujourd'hui des colonies 
destinées à 6 à 8000 personnes se 
constituer dans un temps relative- 
ment bref et d’après des plans 
suivis. Il s’ensuit que la question 
de savoir quelles sont les installa- 
tions nécessaires et comment elles 
doivent fonctionner pour alléger 
la besogne des ménagères et assu- 
rer aux enfants un développement 
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Rückständigkeit bisheriger Haus- 
haltführung empfinden und darin 
schwerste Hemmung eigener Ent- 
wicklung und somit auch der Ent- 
wicklung ihrer Familie erkennen. 
Das Problem, die Arbeit der Haus- 
frau rationeller zu gestalten, ist 
fast für alle Schichten der Bevöl- 
kerung von gleicher Wichtigkeit. 
Sowohl die Frauen des Mittelstan- 
des, die meist ohne jede Hilfe im 
Hause wirtschaften, als auch die 
Frauen des Arbeiterstandes, die 
vielfach noch außer dem Hause ar- 
beiten miissen, sind so überbürdet, 
daß ihre Ueberarbeitung auf die 
Dauer nicht ohne Einfluß auf die 
gesamte Volksgesundheit bleiben 
kann. 
A. Einzelwohnung. 


Größten Einfluß auf die Ratio- 
nalisierung der Hausfrauenarbeit 
haben Grundrißgestaltung der 
Wohnungen und vor allem richtige 


Kinderkrippe mit Rundbank. / Nursery with cir- 
cular table. / Crèche d’enfants avec banc circu- 
laire. 
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6: 
Bügelraum mit Kulissentrok- 
kenapparat. 

Ironing room with portable 
dryer. 

Salle de repassage avec séchoir 
à coulisses. 


importance in connection with the 
building of new dwellings. 

Every intelligent woman must 
feel that housekeeping, as we have 
known it hitherto, is entirely out- 
of-date and a serious hindrance to 
one’s own development and conse- 
quently to that of the children. 
The problem of rationalizing the 
work of the housewife is of equal 
importance in practically all gra- 
des of society. Both the women of 
the middle classes, who mostly do 
their housework unaided, and the 
wives of the workers, who in many 
cases have to go out to work be- 
sides, are so over-burdened with 
work that the health of the people 
as a whole is bound to suffer in 
consequence in the long run. 


A. The Flat. 


The outline of the dwelling, i. e. 


the arrangement of the various 


physique et moral c 
prend une importance © 
dans la construction de n 
logements. 4 

Toute femme intelligente 
rendre compte de l’insuffis 
l’organisation ménagère t 
elle a été conçue jusqu’à 
et y reconnaître une série 
trave à son développement 
et à celui de sa famille. La « 
de la rationalisation du tre 
la ménagère revêt sans cont 
importance égale pour tor 
classes de la population. At 
les femmes de la classe m 
qui n’ont le plus souvent pa 
dans leur ménage, que les 
de la classe ouvriére, qui | 
souvent encore travailler, 
sont tellement surchargées 
sogne que leur travail exces: 
a la longue, faire sentir se 
désastreux sur l’hygiène soc 


A. Logement particuli 


La nature du plan des log 
et notamment la disposit 
l’amènagement de la cuisin 
cent une influence capitale: 
rationalisation de la besogna 
gére.I] existe incontestableme 
tout travail, y compris le tra 
nager, une méthode unique 
cution qui est en méme te 
meilleure et la plus rapide. - 
struction moderne a pour té 
trouver cette méthode et € 
pliquer. Dans plusieurs pays, 
les Pays-Bas, la Suède (fig 
Allemagne, l'Amérique, on. 
donné le système, jadis en 
de la cuisine-salle à mange 
adopter la petite «cuisine 
vail». Celle-ci communiqu 


une large baie, avec la cel 
d’habitation mais peut, au 
en être complètement sépara 
est prévue petite, afin d’em 
de prime abord qu’on ne s’e: 


Kinderkrippe, Terrasse. / Nursery, terra 
Crèche d’enfants, terrasse. 
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, 16, 20, 22, 24, 
31, 33, 50-53 


r, Room, Chambre. 

aum, Living Room, Chambre de 
aum, Bed Room, Chambre a 

r. 

‘aum, Wash Room, Lavoir. 
sche, Cooking Recess, Niche à 
r. 

Kitchen, Cuisine. 

ath, Bain. 

nraum, Drying Room, Séchoir. 
tammer, Laundry, Buanderie. 


ee und Einrichtung der Kü- 
Jede Arbeit, auch die haus- 
haftliche, kann erwiesener- 
n auf einem besten und 
sten Weg ausgeführt werden. 
n ausfindig zu machen und zu 
<sichtigen, ist wesentliche Auf- 
‘des neuen Wohnungsbaues. 
der früher üblichen Wohn- 
“ist man heute schon in vie- 
ändern, wie Holland, Schwe- 
(Abb. 1), Deutschland, Ame- 
“zur kleinen Arbeitsküche 
egangen. Diese Arbeitsküche 
durch eine breite Türöffnung 
em Wohnraum in Verbindung, 
aber von diesem, wenn nö- 
‚ollkommen abgetrennt wer- 
Sie ist klein, um das Wohnen 
ochraum von vornherein un- 
ch zu machen, außerdem aber 
um unnötige Schritte und 
der Hausfrau Zeit, Kraft 
Arbeit zu sparen. Daß kleine 
sn von etwa fünf bis sieben 
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Vorplat, Entrance Hall, Vestibule. 
Ruheraum, Resting Room, Chambre de 
repos. 

Spielhalle, Play Room, Hall de jeux. 
Werkzimmer, Work Room, Chambre de 
travail. 

Biro, Office, Bureau. 

Gang, Corridor, Corridor. 

Laufgang, Gallery, Galerie. 
Dachboden, Loft, Combles. 

Eingang, Entry, Entrée. 

Flur, Hall, Corridor. 

Lichthof, Light Well, Prise de lumière. 
Obergeschoß, Upper Floor, Etage. 
Erdgeschoß, Ground Floor, Rez-de- 


chaussée. 


rooms and especially the position 
and furnishing of the kitchen is of 
primary importance in the ratio- 
nalization of housework. It is ad- 
mitted that there must be one 
way in which any occupation, even 
in housekeeping, may be performed 
in the most practical manner and 
with the greatest possible saving of 
time. The discovery of this one 
method and its application is the 
primary object of modern housing. 
In many countries, such as Hol- 
land, Sweden (Fig. 1), Germany 
and America, the large kitchen, 
which also served as a living room, 
has already been superceded by the 
small kitchen, designed for practi- 
cal purposes only. This small kit- 
chen is connected with the sitting 
or living room by a wide doorway, 
but can be completely separated 
therefrom in case of need. The 
kitchen is small with the express 
purpose of making its use as a liv- 
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Grundriß eines Kindergartenhauses, in dem hundert Kinder Aufnahme finden sollen. / Plan of kin- 
dergarten for 100 children. / Esquisse du bâtiment d’un jardin d’enfants devant recevoir cent enfants. 


Brandmauer, Fire Wall, Mur mitoyen. 
Wohnflache, Living Space, Surface 
habitable. \ 
Schnitt A-A, Section A-A, Profil A-A. 
Siedlungshäuser, Houses of the Colony, 
Maison de la colonie. 

Kindergarten, Kindergarten, Jardin d’ 
enfants. 

Allgemeiner Spielplatz, Common Play- 
ground, Plaine de jeux commune. 
Garten, Garden, Jardin. 

Planschbecken, Splashing basin, Bassin. 
Blumen, Flowers, Fleurs. 

Vorräte, Store, Provisions. 

Zähler, Counter, Compteur. 


comme pièce d'habitation, mais 
aussi pour éviter des déplacements 
inutiles et épargner de ce fait le 
temps, les forces et le travail de 
la ménagère. Il va de soi que les 
petites cuisines d’environ cing à 
sept m° doivent être fournies aux 
locataires pourvues des installa- 
tions nécessaires. Ce n’est pas seule- 
ment par les dimensions réduites 
de la cuisine que la besogne de la 
ménagère peut être allégée; la 
forme et emplacement des meubles 
jouent dans ce domaine un rôle de 
première importance. La «cuisine 
de Francfort» (fig. 2) qui est pour- 
vue, dés le moment de la construc- 
tion, de meubles pratiqués dans les 
murs, contient tous les objets d’ 
équipement nécessaires a une ges- 
tion ménagère normale. Par l’ap- 
plication d’un système approprié de 
standardisation du mobilier, notam- 
ment des battants des armoires, des 


tiroirs, des garnitures etc. . . . les 
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Modell des Kindergartenhauses. 
Model of Kindergarten. 
Modèle du bâtiment d’un jardin d’enfants. 


Lageplan des Kindergartenhauses innerhalb einer großen Siedlung. / Plan 


11 


of Kindergarten in a large colony. / Situation du bâtiment du jardin d’ 


enfants à l’intérieur d’une grande colonie. 


qm den Mietern vollständig einge- 
richtet übergeben werden müssen, 
ist selbstverständlich. Aber nicht 
nur durch Kleinheit der Küche, 
sondern vor allem durch richtige 
Durchbildung und Aufstellung der 
Küchenmöbel kann die Arbeit er- 
leichtert werden. Die ‚Frankfurter 
Küche“ (Abb. 2), bereits beim Bau 
mit eingebauten Möbeln versehen, 
enthält alle für den normalen Wirt- 
schaftsbetrieb notwendigen Einrich- 
tungsgegenstände. Durch strengste 
Normierung der einzelnen Möbel- 
elemente, der Schranktüren, Schub- 
laden, Beschläge usw. werden die 
Kosten der Einrichtung bei Mas- 
senherstellung so gering, daß sich 
die Baukosten pro Kubikmeter um- 
bauten Raumes durch Einrichtung 
der Küche durchschnittlich um 
höchstens eine Mark erhöhen. Daß 
aber durch diese Einrichtung eine 
Anzahl Kubikmeter umbauter 
Raum gespart werden kann, weil 
nur durch eingebaute raumange- 
paßte Möbel die zur Verfügung 
stehende Fläche so rationell ausge- 
nußt werden kann, braucht nicht 
weiter erklärt zu werden. Die Ko- 
sten für die Kücheneinrichtung 
gleichen sich somit durch die ge- 
sparten Baukosten wieder aus. 
Eine andere wichtige Erleichte- 


rung der Hausarbeit, die durch 
richtige Grundrißgestaltung der 
Wohnung bedingt wird, ist die 


prinzipielle Verbannung der Wasch- 
gelegenheit aus Schlafzimmer oder 
Küche. Selbst bei der kleinsten. 
billigsten Wohnung soll die Mög- 
lichkeit geboten werden, einen 
Waschtisch in eigener Wasch- oder 
Duschnische, bei Woh- 
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größeren 


ing room impossible and in order 
to save unnecessary walking on 
the part of the housewife, thus 
avoiding waste of time and energy. 
It is coneeivable that this little 
kitchen of approximately five to 
seven square metres area will have 
to be handed over to the tenant 
completely furnished. The work of 
the house is not going to be light- 
ened by the smallness of the kit- 
chen alone, but above all by the 
rational design and arrangement 
of the furnishings. The “Frank- 
fort Kitchen“ (Fig. 2) with its in- 
tegrant furniture, built-in when the 
house was erected, contains every 
essential appliance for a normal 
household. By means of strict 
standardization of the various 
components of the furniture, cup- 
board doors, drawers, fittings, etc., 
and by means of mass production 
the cost of the equipment is re- 
duced to such a minimum that the 
building costs per cubic metre of 
built area are only increased on 
the average by one Mark at the 
most in consequence of these fur- 
nishings. On the other hand it is 
obvious that this method of fur- 
nishing the kitchens with fixtures 
and furniture specially adapted to 
the space available must result in 
a more rational utilization of the 
whole building area, so that the 
cost of this equipment is covered 
hy the saving in building costs. 

A further important saving in 
housework—the result of a proper 
planning of the dwelling—is the 
absence of any opportunity for 
performing one’s toilet in bed- 
room or kitchen. Even the small- 
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frais d’equipement, grâce à 
brication en série, se reduiseı 
une mesure telle que les f 
construction par mètre cub 
pace bâti ne sont en moyen: 
mentés que d’un mark au ma 
par l'installation de ces n 
fixes. Inutile de dire que ca 
stallation permet d’économi 
quantité considérable d’espai 
attendu que la surface dis] 
ne peut être utilisée aussi 
nellement qu’à condition d’a 
des meubles pratiqués da 
murs et proportionnés aux | 
sions de la place. Les frais 
nagement de la cuisine son 
pensés par l’économie réalis. 
les frais de construction. … 

Un autre allégement im} 
de la besogne ménagére, con 
né par la disposition ad 
du logement, consiste a é 
en principe de la cham 
coucher ou de la cuish 
ustensiles nécessaires pour 
ver. Même dans le logem 
plus réduit et le moins cher, 
pouvoir placer un lavabo € 
niche-toilette; dans les log 
plus grands, ce meuble doi 
voir se placer dans la salle « 
(fig. 3). L’aménagement d’u 
tite niche-toilette ne de 
pas plus de place et n’oces 
pas plus de frais que l’insta 
de deux lavabos dans les ch: 
a coucher. 

Le travail de la menage 
egalement influence par la 
et la forme des éléments de 
struction tels que les 
fenêtres, garnitures, foyers, 
Des portes lisses lavable: 
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n im Badezimmer, unterzu- 
en (Abb. 3). Die Anlage einer 
n Waschnische erfordert nicht 
Plaÿ und damit Baukosten 
ie Aufstellung zweier Wasch- 
in den Schlafräumen. 
ch von Art und Weise der 
ierten Hausbestandteile, wie 
1, Fenster, Beschläge, Oefen 
ist die Arbeit der Frau im 
> abhängig. Glatte, abwasch- 
Sperrholztüren, vernickelte 
ınd Fenstergriffe statt der üb- 
| Messingbeschläge, glatte un- 


hbecken im Gartenhof einer 
i Siedlung. 

ing basin in the square of 
e colony. 

> et bassin pour 
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enfants 
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rgarten eines Wiener Wohnhaus- 
‘garten of a large tenement in 

L. 

d'enfants des maisons d'habitation 


nne. 


est, cheapest flats are to be so ar- 
ranged that a washstand can be 
placed in a special recess, built 
for the purpose and provided, 
where possible, with a shower. In 
the larger flats all washing will be 
done in the bathroom (Fig. 3). A 
small toilet recess, as described, 
would not take up more space than 
two washstands in the bedroom 
would require, so that there would 
be no increase of building costs in 
consequence. 

The work of the housewife is 


poignées nickelées au lieu des gar- 
nitures ordinaires en cuivre jaune, 
des modèles de foyers unis et sans 
profils, etc. . ., ce sont la des ob- 
jets permettant d'économiser jour- 
nellement, lors du nettoyage, des 
forces et du temps qui peuvent être 
utilisés bien plus utilement pour 
les besognes autrement importantes 
que la famille et la société récla- 
ment actuellement de la femme. 
Le jardin ou la terrasse-jardin 
(fig. 4), comme complément du 
logement, redonnent surtout aux 


Sandra, Wile à 
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profilierte Modelle der Oefen usw., 
das alles spart täglich beim Puten 
und Staubwischen Kraft und Zeit, 
die weitaus besser für wichtigere 
Aufgaben, die Familie und Allge- 
meirheit der Frau heute stellen, 
verwendet werden konnten. 

Der Garten oder Dachgarten 
(Abb. 4), als Erweiterung der Woh- 
nung, bietet vor allem den Kindern 
wieder jene natürlichen Lebens- 
grundlagen, die wir vielfach in der 
Stadt verloren haben. Während die 
Kinder der üblichen Großstadtwoh- 
nung, wenn sie im Freien sein sol- 
len, meist unbeobachtet auf der 
Straße spielen müssen, kann die 
Mutter in der neuen Wohnung wäh- 
rend der Arbeit in Wohnraum oder 
Küche die Kinder im Garten be- 
aufsichtigen. 


B. Kollektiveinrichtungen. 


Als Wohnungsergänzung ist in 
erster Linie die elektrisch betrie- 
bene Zentralwäscherei (Abb. 5 und 
6) zu nennen. Für einen festgeset- 
ten Betrag können die Frauen dort 
selbst maschinell waschen; lediglich 
Waschmittel sind mitzubringen. Wie 
groß die Zeitersparnis beim Wa- 
schen in der Zentralwäscherei ge- 
genüber dem Waschen in der üb- 
lichen Wohnungswaschküche ist, 
sollen nachstehende Zahlen bewei- 
sen. Sie sind durch eingehende Um- 
frage in mehreren Zentralwaschkü- 
chen neuer Siedlungen in Frank- 
furt am Main ermittelt: 


Für die Wäsche einer Familie 
von 4 bis 5 Personen bei drei- bis 
vierwochentlichem Waschtag benö- 
tigen die Frauen auBer dem Ein- 
weichen tags zuvor, durchschnitt- 
lich eine Stunde für Vorwaschen, 
zwei Stunden fiir Waschen in der 
Maschine und Benugung der Trok- 
kenschleuder, eine Stunde fiir Man- 
geln der glatten Wäsche, also zu- 
sammen rund vier Stunden, beim 
Trocknen im Kulissenapparat wah- 
rend der Wintermonate eine Stunde 
mehr, also rund fiinf Stunden. 
Jede Hausfrau weiß, daß für die- 
selbe Arbeitsleistung ohne maschi- 
nelle Einrichtung 13 bis 15 Stun- 
den gerechnet werden müssen, 
nämlich acht bis neun Stunden für 
Waschen, zwei Stunden für Auf- 
hängen und Trocknen (da die Wä- 
sche nicht durch Trockenschleuder 
vorgetrocknet werden kann) und 
drei Stunden für Bügeln. Es stehen 
demnach vier bis fünf Stunden Ar- 
beitszeit in der Wäscherei 13 bis 15 
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also influenced by the nature of 


the standardized fittings, such as 


doors, windows, stoves and metal 
work. Plain, washable ply-wood 
doors, nickel-plated door and 
window fittings, instead of the 
usual brass fittings, plain, unor- 
pamented stoves, all contribute to 
a saving of time and energy, oth- 
erwise expended in cleaning and 
dusting, which can be far better 
used for the more important tasks 
which to-day claim the attention of 
the housewife in the interests of 
family and community. 


The garden, or it may be the 
roof-garden (Fig. 4), in the nature 
of an enlargement of the dwelling, 
restores to the children those 
natural. fundamentals of life that 
were more or less lost to them in 
the cities. Whereas the children of 
the average town dwelling, if they 
are to be in the fresh air at all, 
mostly have to play in the streets, 
where they are left to their own 
resources, it is possible for the 
mother from the living room or 
kitchen. of the new dwelling to 
watch the children at play in the 
garden without interrupting her 
work. 


B. Communal Institutions. 


The most important accessory 
to the flat is the central electric 
laundry (Figs. 5 and 6). In this 
laundry the washing can be done 
by mechanical means for a fixed 
rate of remuneration, it only being 
necessary to bring washing mate- 
rials, such as soap ete. The follow- 
ing figures will serve to show what 
an enormous saving is made as a 
result of the central laundry, as 
compared with the usual wash 
kitchen in the older houses. These 
figures are the result of enquiries 
made regarding various central 
laundries in the new housing colo- 


nies of Frankfort o/M. 


For the laundry of one family 
of four or five persons and with 
one washday every three or four 
weeks, the average time required, 
not including steeping the day be- 
fore, is approximately one hour 
preliminary washing, two hours 
washing with the machine and 
using centrifugal drying machine 
and one hour for mangling table 
and bed linen ete. — altogether 
four hours. In the Winter another 
hour must be added for using the 
portable drying apparatus, making 


enfants, les principes vit 
ne trouve guére en ville 
que les enfants habitan 

ments ordinaires de la gra 
sont obligés, pour évolue 
ment, de jouer dans la rue 
ne peuvent être survillés € 
blement, le nouveau type « 
ment permet à la mère de 
ler ses enfants jouant au 
pendant qu’elle-méme vaqu 
occupations a la cuisine ¢ 


chambre de famille. | 


B. Installations collecti 


En fait de complément € 
ment, il faut citer avant | 
buanderie centrale électriq 
5 et 6). Moyennant verseme 
montant déterminé, les | 
peuvent y faire leur lessiv 
machine. Il leur suffit de 
elles-mêmes les ingredieni 
chiffres ci-après donneront u 
de l’économie de temps réa 
lessivant dans la buander: 
trale, en comparaison du 
que l’on met à faire la lessi 
une buanderie d’appartem: 
dinaire. Ces chiffres sont le 
tat d’enquétes faites dans pl 
buanderies centrales apparte 
de nouvelles colonies sit: 


Francfort s. I. M. 


Pour le lavage du linge 
famille de 4 à 5 personnes, 
fait toutes les 3 ou 4 semaiz 
femmes ont besoin en moyer 
dehors du trempage qui a 
veille, d’une heure pour le 
préparatoire, de deux heure 
le lavage à la machine et I 
tion de Vessoreuse, d’une 
pour le calandrage du ling 
done ensemble environ 
heures; en hiver il s’y ajou 
heure pour le séchage da 
coulisses, ce qui fait au total 
heures. Toute ménagère s: 
ces opérations, lorsqu’elles 
font pas mécaniquement, 1 
tant de 13 à 15 heures de : 
à savoir: de huit à neuf 
pour le lessivage, deux heur: 
etendre et secher (attendu 
linge ne peut passer par 
reuse), et trois heures pour 
passage. D’apres ces chiff 
faut de quatre à cing heu 
travail dans une buanderi 
trale, contre treize à quinze 
de travail à domicile. La bua 
centrale assure done une écc 
de travail de 9 à 10 heures 


"bibliothek. / Childrens’ library. / Biblio- 


» pour enfants. 


len zuhause gegenüber. Die 
alwaschküche bringt also ge- 
yer der Wasche im Hause eine 
itsersparnis von 9 bis 10 Stun- 
und eine Verteuerung um 
schnittlich nur 1 bis 1'/, RM. 
ichzeitig mit der Zentralwä- 
ei wird es notwendig, Einrich- 
n zu schaffen, die der Mutter 
sstens stundenweise die Sorge 
ihre Kinder abnehmen. Als 
> sind anzuführen: 
Die Kinderkrippe. Hier 
en alle Kinder bis zum drit- 
Lebensjahr von morgens bis 
is Aufnahme finden. Die Kin- 
werden in sogenannte „Lauf- 
rx und Säuglinge geteilt. Für 
rsteren muß ein Spielsaal mit 
en und Stühlen vorgesehen 
en. Eine Rundbank (Abb. 7) 
zum Spielen und Essen, das 
der in der Mitte sigenden 
ester ausgeteilt wird. Die 
inge kommen zuerst ins Bad, 
in den Säuglingssaal (Abb. 8) 
Wagenbettchen, die in die 
e auf eine Terrasse geschoben 
en sollen. 
Der Kindergarten. Für 
größere Siedlung wird heute 
richtung eines Kindergartens 
irziehung der Kleinen im vor- 
pflichtigen Alter notwendig. 
| kaum verständlich, daß viele 
chen noch die Behauptung 
cht erhalten wollen, daß der 
ergarten nur die Bequemlich- 
der Mütter unterstüße, denen 
rch, besonders bei geringer 
erzahl eine natürliche selbst- 
indliche Pflicht unnötiger- 
abgenommen würde. Ganz 
ehen von Mangel an Zeit und 
ist es für die Mehrzahl der 
sr kaum möglich, die korper- 
und sittliche Entwicklung ih- 
inder so zu fördern, wie dies 
| geschulte Kräfte, vor allem 
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Planschbecken in einem Kindergarten. / Splashing 
basin in a Kindergarten. / Bassin dans une jardin 


d’enfants. 


five hours in all. Every house- 
wife knows that for the same 
amount of works without any me- 
chanical aid from 13 to 15 
hours would be required, viz. 
from eight to nine hours washing, 
two hours for hanging up and 
drying (because there is no preli- 
minary drying by the centrifugal 
drying apparatus) and three hours 
ironing. We have therefore a 
comparison of 4 to 5 hours work 
in the central laundry against 13 
to 15 hours in the house, showing 
a saving of from 9 to 10 hours, 
whereas the extra cost of the me- 
chanical laundry on the average is 
only about 1 to 1'/, Marks. 

In addition to the central laun- 
dry it is essential that suitable in- 
stitutions should be established 
which will relieve the mother of 
the care and supervision of the 
children, at least for a few hours. 
Under this heading I will refer to 
the following: 

1. The Nursery. All children 
up to the age of three years have 
access to the nursery from morn- 
ing till evening. They are divided 
into ”walkers‘“ and “babies”, the 
former having the use of a play- 
ing-room furnished with tables and 
chairs. A circular table (Fig. 7) 
serves for games and meals, in the 
centre of which the nurse can sit 
and serve the food. The babies are 
first given a bath and then taken 
into the babies’ hall (Fig. 8) to 
be put into wheeled cots, which 
are then wheeled on the terrace in 
the sun. 

2. The Kindergarten. It is 
undoubtedly necessary that all the 
larger housing colonies should have 
their Kindergartens for the train- 
ing of the little ones until they 
reach school age. It is hardly con- 
ceivable that so many people still 


fait accroître les frais que de 1 à 
11% RM. | 

En même temps que la buande- 
rie centrale, il y a lieu de créer 
des établissements qui déchargent 
la mère, au moins pendant quel- 
ques heures, de la garde de ses 
enfants. Citons parmi ces établisse- 
ments: 


1. La créche. Tous les enfants 
de moins de trois ans peuvent être 
confiés à cet établissement du 
matin au soir. Les enfants sont 
divisés en deux groupes: les «en- 
fants sachant marcher seuls» et les 
nourrissons. Pour les premiers, il 
doit être prévu une salle de jeux 
avec tables et chaises. Un banc en 
forme circulaire (fig. 7) sert pour 
les jeux et pour les repas, ceux-ci 
étant distribués par la nurse in- 
stallée au milieu. Les nourrissons 
reçoivent d’abord un bain et sont 
ensuite transportés dans la salle 
des nourrissons (fig. 8) pourvue de 
petits lits roulants qui sont amenés 
sur une terrasse a un endroit en- 
soleillé. 

lie d’enfants. 
Dans chaque colonie importante 
s'impose actuellement l’amenage- 
ment d’un jardin d’enfants pour 
l'éducation des enfants qui vont 
atteindre l’âge d’école. On a peine 
à comprendre que bien des gens 
s’obstinent encore dans l’idée que 
le jardin d'enfants n’a d’autre but 
que de favoriser les aises des mères 
et de les détourner ainsi inutile- 
ment, surtout lorsque le nombre 
d'enfants est restreint, d’un devoir 
naturel etindiscutable. Abstraction 
faite du manque de temps et d’ar- 
gent, il n’est guère possible a la 
plupart des méres de veiller au dé- 
veloppement physique et moral de 
leurs enfants d’une facon aussi 
satisfaisante que le font dans les 
jardins d’enfants des éducatrices 
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jardin 


aber durch Zusammensein mit einer 
größeren Anzahl Altersgenossen im 
Kindergarten geschehen kann. In 
dem hier abgebildeten Kinderhaus 
(Abb. 9), das für eine große Sied- 
lung in Frankfurt am Main be- 
stimmt ist, sollen hundert Kinder 
Aufnahme finden. Das Haus ist so 
in die Grünfläche gestellt, daB jede 
der drei Kindergruppen (30 bis 35 
Kinder) einen eigenen Pavillon mit 
Garten erhalt. Die einzelnen Pa- 
villons hangen durch eine kleine 
Zentralhalle unmittelbar mitein- 
ander zusammen. Von dieser Zen- 
tralhalle aus haben alle Neben- 
räume, wie Küche, Bad und Büro, 
direkten Zugang. Dadurch kann 
jegliche Art von Gängen oder Stich- 
fluren, wie sie bei Aufreihung von 
Gruppenräumen hintereinander 
notwendig werden, wegfallen. Die 
einzelnen Pavillons öffnen sich je- 
weilig nach der Sonnenseite, der 
gemeinsame Turn- und Schlafsaal 
mit davorgelagerter Liegeterrasse 
nach Süden. Durch Anlage großer 
tiefgelagerter Fenster in allen 
Gruppenzimmern (sie gestatten 
eine 3,50 m breite, 2,50 m hohe 
vollkommene Oeffnung) durch er- 
höhte Blumen- und Staudenbeete 
unmittelbar vor allen Fenstern, 
durch Liegeterrasse und Spielhal- 
len, durch Pergolen in den Gärten 
wurde versucht, unserem heute all- 
gemeinen Wunsch, Haus und Gar- 
ten zu einer Wohneinheit zu ver- 
binden, Rechnung zu tragen. 

3. Der Kinderhort. Er bie- 
tet den Schulkindern, die zuhause 
ohne Aufsicht wären, ein Heim für 
die Zeit nach der Schule bis zum 
Abend. In zwei großen, hellen Räu- 
men werden zuerst die Schulauf- 
gaben gemacht; dann wird gespielt. 
Ratsam ist es, eine Werkstatt mit 
Hobelbank, Werktischen und Werk- 
zeugen für Holzbearbeitung und 
zum Pappen vorzusehen. 

4. Kinderbibliotheken 
(Abb. 14) und Kinderspiel- 
pläße (Abb. 15), für die Auf- 
sichtspersonen zur Verfügung ge- 
stellt werden, bieten den Müttern 
die Beruhigung, die Kinder wäh- 
rend ihrer Abwesenheit von Hause 
in sicherer Obhut zu wissen. 


C. Wohnungen für berufstätige 
Frauen. 


Es wäre ungerecht, beim Bau 
einer Siedlung nur jene Einrichtun- 
gen zu schaffen, die das Leben der 
verheirateten Frau erleichtern. Es 
ist selbstverständlich 


160 


notwendig, 


x 


contend that the Kindergarten is 
merely a convenience for mothers 
who like to take their ease and 
unnecessarily relieves them, espe- 
cially in the case of small families, 
of a natural duty. Quite apart from 
the question of time and money it 
is for the majority of mothers 
almost impossible to care for the 
physical and moral development of 
their children as well as is done 
by persons trained for the purpose 
and above all by the association 
with large numbers of other child- 
ren of the same age in the Kin- 
dergarten. The Kindergarten illu- 
strated here (Fig. 9), which has 


been designed for one of the large | 


housing colonies of Frankfort o/M., 
is intended to accommodate one 
hundred children. The location of 
ihe house in the green is such that 
each of the three groups of child- 
ren (30 to 35 in the group) has its 
own separate pavilion and garden. 
The pavilions are directly connect- 
ed with each other by a small cent- 
ral hall, which is also directly con- 
nected with the other rooms, such 
as kitchen, bathroom and office, 
so that there are no corridors as 
in the case of rooms grouped side- 
by-side. The pavillons are so ar- 
ranged that they get the fullest 
benefit of the sun and the common 
gymnastic and rest room with the 
sun-bath terrace in front faces 
south. By means of large, low 
windows in all the rooms (they 
admit of an opening 314 metres 
wide and 214 metres high), raised 
flower beds and shrubberies direct- 
ly in front of the windows, sun- 
bath terraces and playing rooms 
and vine arbours in the garden, 
an effort is made to fulfil the ge- 
neral desire of the present day for 
the combination of house and gar- 
den in one dwelling unit. 

3. The Children’s Retreat. 
This retreat is intended to be 
a resort for those children who, 
from school closing-time until the 
evening, would otherwise be left 
to their own resources at home. 
There are two well-lighted, spaci- 
ous rooms where the children first 
of all do their home-work and 
afterwards play games. It is advis- 
able to provide a workshop with 
joiner’s bench and benches and 
tools for woodworking and pasting. 

4. The Children’s Library 
(Fig. 14) and Playing Grounds 
(Fig. 15) placed at the disposal of 
those in charge of the children are 


ï Nu " v 
spécialisées, grace a 
présence commune d’un 
nombre d’enfants du même 
jardin d’enfants que l’on 
(fig. 9) et qui est destiné 
grande colonie à Francfort 
abritera cent enfants. Le | 
la maison est conçu de { 
donner à chacun des trois 
d’enfants (30 a 35 enfants) 
villon avec jardin. Ces p 
sont directement reliés par 
tit hall central; celui-ci do 
cés direct a toutes les pié 
pendantes telles que la cui 
bain et le bureau. Cette dis] 
permet de se passer des ca 
et couloirs généralement ir 
sables dans la construction de 
en enfilade. Chaque pavillon 
vers le côté le plus ensole 
salle de gymnastique et le 
ainsi que la terrasse qui les] 
sont orientés vers le sud. | 
ménagement de grandes f 
dans tous le locaux commur 
permettent une ouverture de 
de large sur 2.50 m. de ha 
parterres surélevés en face d 
les fenêtres, de terrasses 
salles de jeux, de berceaux « 
jardins, on s’est efforcé di 
faire à notre désir, à pres: 
néral, de faire de la maison 


jardin un élément commun 
tation. 

3. L’asile pour en: 
Elle offre aux enfants qui s 
veraient sans surveillance a 
son, un chez-soi pour de 
s’ecoulant entre la sortie de 
et l’heure du soir. Les enfan 
d’abord leurs devoirs dan: 
grandes salles bien éclairées 
quoi ils vont en récréation. 
recommandable d’amenage 
atelier muni d’un établi, de 
de travail et d’outils pour le: 
du bois et pour le collage. 

4. Bibliothéques 
fants (fig. 14) et plain 
jeux (fig. 15), où des pes 
qualificées exercent la surve: 
donnent aux mères l’assuran 
pendant leur absence leurs « 
se trouvent sous bonne garc 


C. Logements pour fem 
exerçant une professioi 


Il serait injuste de ne s’o 
lors de la construction d’u 
lonie, que des installations 
ture à améliorer les conditi 
vie des femmes mariées. Il ix 
incontestablement de song 
même temps à la femme nm 
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iriß üblicher Dreizimmerwohnungen, 
ie Wohnungen verschiedener Größe 
I bis IV) für berufstätige Frauen 
baut werden können. 


fa) 3 Q Ar ER 
a oÙ x I 
Au) - vs O ” Oo 
} ol 
js 
‘eqn arm ne 
0 
PVE YG JW H/| 2 


18.85 


INGEN FÜR BERUFSTATIGE FRAUEN. - DWELLINGS FOR 
| 2 WOMEN IN 
SSIONS. - HABITATIONS POUR FEMMES EXERCANT UNE PROFESSION 


1. 8 Einzelzimmer mit gemeinsamen 


nräumen (Einbaumöbel). 


‘I. 8 single rooms with common ante- 


s (Fixtures). 


I. 8 chambres individuelles avec de- 
ances en commun (meubles construits 


les murs). 


Il. 6 Einzelzimmer mit gemeinsamen 


nräumen (Einbaumöbel). 


» II. 6 single rooms with common an- 


ms (Fixtures). 


» II. 6 chambres individuelles avec de- 
ances en commun (meubles construits 


les murs). 


gleichzeitig der unverheirate- 
Frau zu gedenken, die meist 
er arbeiten muß, um ihren oft so 
lichen Lebensunterhalt zu ver- 
en. Es ist begreiflich, daB auch 
a die Oeffentlichkeit herantritt 
das Recht auf eine eigene 
mung fordert, genau wie jede 
ilie. Die heute zur beruflichen 
tung berechtigte und verpflich- 
alleinstehende Frau hat wie 
r andere Mensch den Wunsch 
L eigener, persönlicher Lebens- 
altung. Dieser Wunsch aber ist 
> ein von fremden Menschen 
hängiges Wohnen nicht zu er- 
n. Die meisten der weiblichen 
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WOHNRAUM 
22,14 am 


WOHNRAUM 
22,14 am 


ZIMMER 
1,80 qm 


Plan of normal 3-roomed flats, yielding 
the elements of dwellings of different 
sizes for women in professions, as shown 
in types I to IV. 


Plans des habitations normales de trois 
pieces sur lesquelles peuvent être con- 
struites des habitations pour femmes 
exerçant une profession, comme l’indiquent 
les types I à IV. 


16.50 


Typ III. 5 Wohnelemente (Einbaumöbel). 

Type Ill. 5 dwelling units (Fixtures). 

Type IIL 5 éléments d’habitation (meubles dans 
les murs). 


a source of comfort to the mothers 
in the knowledge that their child- 
ren are in good hands during their 
absence from home. 


C. Dwellings for Women in 
Professions. 


When building new colonies it 
would be entirely unjust to think 
only of the married woman in the 
matter of providing labour-saving 
devices and improvements. It is 
equally necessary that the needs 
of the unmarried woman, who usu- 
ally has to work hard for her oft- 
times meagre existence, are con- 
sidered at the same time. She has 


Typ IV. 2 Wohnelemente (nicht möbliert); 
2 Dachböden sind abgetrennt. 

Type IV. 2 dwelling units (unfurnished); 
2 attics separated. 


Type IV. 2 éléments d’habitation 
meublés); 2 greniers sont séparés. 


(non 


riée qui doit, la plupart du temps, 
travailler dur pour subvenir à son 
entretien. On comprend qu’ elle 
aussi se fasse entendre et reven- 
dique le droit de posséder une ha- 
bitation propre, tout comme chaque 
famille. La femme vivant seule et 
ayant le droit et le devoir d’exercer 
une profession a, comme toute 
autre personne, le désir d’organi- 
ser son existence à sa convenance 
personnelle. Mais ce désir ne peut 
être réalisé sans la possession d’un 
logement indépendant de toute 
autre personne. La plupart des em- 
ployées, dont la majorité occupent 
des chambres garnies, doivent con- 
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Wohnung für berufstätige Frauen. Typ III. / Dwelling for women in professions. Type III. / Habita- 
tion pour femmes exergant une profession. Type III. 


Angestellten, die fast alle in mob- 
liert gemieteten Zimmern wohnen, 
brauchen ein Drittel und mehr 
ihres Einkommens allein fiir die 
Miete. Auf Grund der in Frankfurt 
a. M. gezahlten Löhne und Gehäl- 
ter kommen, je nach der Berufs- 
gruppe, fiir die Mieten monatlich 
12 bis 50 Mark in Betracht. Wenn 
wir dazu noch Heizungs-, Beleuch- 
tungs- und Gaskosten rechnen, stel- 
len diese Mieten im allgemeinen 
20 % der durchschnittlichen Ein- 
kommen dar. Wird dieses Ziel nicht 
erreicht, so ist das Bauen von Woh- 
nungen für den größten Teil be- 
rufstatiger Frauen, und zwar ge- 
rade fiir den Teil, der es am nôtig- 
sten hatte, belanglos. 

Die Abbildungen 17 bis 20 zeigen 
vier verschiedene Grundrißtypen, 
die sich auf übliche Etagenwohnun- 
gen aufbauen lassen. In jedem Typ 
sollen Balkone oder Dachterrassen, 
Bad und Kochgelegenheit vorgese- 
hen werden. Die Zimmereinrich- 
tungen mit eingebauten Möbeln 
(Abb. 21) sollen so beschaffen sein, 
daß möglichst leichte Sauberhal- 
tung gewährleistet ist. Sie sollen 
durch nicht zu dunkle Farben so- 
wie durch große Fenster und Glas- 
türen zu den Balkonen einen hel- 
len und freundlichen Eindruck ma- 


162 


an equal right with everyone else 
to her own separate dwelling and 
it is conceivable that she should 
demand this right publicly. The 
single woman of to-day who right- 
fully and of necessity persues a 
calling naturally has the same de- 
sire as others to shape her life in 
her own may, and the fulfilment 
of this desire without the posses- 
sion of a suitable dwelling inde- 
pendent of strangers is impossible. 
Most female employees, who nearly 
all occupy furnshed rooms, have to 
spend a third and more of their 
income for rent alone. The average 
wages and salaries paid in Frank- 
fort allow to pay a rent from 12 to 
50 Marks a month, according to 
the different rates of remuneration 
for the various professions. If we 
now add to these the extras for 
heating, lighting and gas we find 
that approximately 20 % of the 
average income would cover the 
rent. Unless this object can be at- 
tained it would be useless to the 
majority of women employees to 
build dwellings for them, and es- 
pecially so for those who need 
them most. 

The illustrations 17 to 20 show 
four different types of dwellings to 
take the form of flats in the usual 


sacrer à leur loyer un tiers | 
de leur revenu. Les salai 
traitements moyen appliq 
Francfort s. 1. M. permette: 
les loyers pourraient oscille: 
12 et 50 Mark par mois se 
profession exercée. Quand 
ajoute les frais de chauffage 
lairage et de gaz, ces loyers! 
sentent en général 20 % de 
nus moyens. Si ce but ne pe 
atteint, la construction de 
ments est sans intérêt pour 
part des femmes exerçant ur 
fession et notamment pour 
qui sont le plus durement at 
par la crise du logement. 
Les figures 17-20 représ 
quatre types différents de 
pouvant être exécutés au: 
d'appartement ordinaires si 
l'étage. Dans chaque type : 
prévu des balcons ou des to 
rasses ainsi que des emplace 
pour le bain et la cuisine 
chambres seront munies de 
bles fixes (fig. 21) et aménag 
facon a faciliter le plus possi 
nettoyage. Des teintes relativ 
claires ainsi que de grandes fe 
et des portes vitrées aux b: 
leur donneront un aspect attr 
La figure 22 donne une autre 
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Wohnungen für berufstätige Frauen in einem Laubenganghaus. / Dwellings for women in professions 


in a house with outside passage. 
exerçant une profession. 


Architekt: B. Hermkes. 


Die Abbildung 22 zeigt eine 
e Lösung für Wohnungen be- 
tiger Frauen. Die Wohnele- 
> sind hier nicht über Fami- 
agenwohnungen angeordnet, 
rm alle in einem Laubengang- 
für sich vereinigt. 

; Großstadtleben unseres Jahr- 
erts stellt sowohl an die ver- 
tete als auch an die unver- 
tete Frau ganz andere Anfor- 
gen als das beschauliche Le- 
rüherer Zeiten. Damit entsteht 
ie Allgemeinheit die Verpflich- 
eine ganze Reihe neuer sozi- 
and zugleich baulicher Aufga- 
u lösen, um dadurch zu gesun- 
örperlicher und geistiger Ent- 
ung von Frau und Kind bei- 
gen. 


way. In each case provision is 
made for a balcony or roof- 
terrace, bath and opportunity 
for cooking. The furniture com- 
prises fixtures built-in (Fig. 21) 
and the rooms are so arranged as 
to admit of their being kept clean 
with the least possible trouble. The 
intention is by means of not too 
dark colours, large windows and 
glass doors leading to the balconies 
to create a bright and pleasing 
impression. Illustration 22 shows 
other alternatives to the solution 
of the problem of providing suit- 
able homes for women employees. 
These dwellings are not located 
above other flats intended for fa- 
milies, but are all united in one 
arcade to themselves. 

Modern cities life of to-day 
make far greater demands on both 
married and unmarried women 
than was the case in the halcyon 
days of long ago, so that it has be- 
come a public duty to find ways 
and means of solving a number of 
entirely new social and architec- 
tural problems in order to contri- 
bute to the healthful physical and 
mental development of woman and 


child. 


/ Habitations dans une maison à corridor extérieur, pour. femmes 


exerçant une profession. Ici les 
pièces ne sont pas disposées au 
dessus d’appartements pour familles 
situées à l’étage, maïs sont toutes 
réunies dans une maison à corridor 
extérieur. 

La vie urbaine de nos jours im- 
posent tant à la femme mariée qu’à 
la femme isolée, des tâches tout 
autres que la vie contemplative de 
jadis. Il en résulte pour la commu- 
nauté l’obligation de résoudre une 
foule de questions sociales impli- 
quant des problèmes de construc- 
tion, afin de contribuer par là au 
développement physique, intellec- 
tuel et moral de la femme et de 
l'enfant. 
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Wohnungen für berufs- 
tatige Frauen. 


RRA iS D TR 
Zu den Richtlinien, die der Woh- 


nungsausschuß der Arbeitsgemein- 
schaft der Berufsorganisationen im 
Bund Deutscher Frauenvereine er- 
arbeitet hat, heißt es: 


„Dringend erforderlich ist der 
Bau von Kleinstwohnungen für be- 
rufstätige alleinstehende Menschen. 
Diese müssen 

l. dem Preise nach der finanzi- 
ellen Leistungsfähigkeit angepaßt 
sein, d. h. sie dürfen nicht allein 
für Angestellte berechnet sein, die 
mehr als 200 RM im Monat ver- 
dienen. Sind in Rücksicht auf 
Amortisationsquoten anfangs be- 
sonders hohe Mieten notwendig, so 
muß doch unter allen Umständen 
eine Senkung der Mieten für spä- 
ter zugesichert werden. 


2. Die Ausstattung der Woh- 
nungen muß so sein, daß die Be- 
wirtschaftung mit möglichst gerin- 
gem Aufwand von Zeit zu ermögli- 
chen ist. Zu fordern sind z. B. Zen- 
tralheizung mit Wärmemesser für 
die Verbrauchsmengen, Waschge- 
legenheit mit fließendem Wasser. 


3. Beim Bau muß berücksichtigt 
werden, daß die meisten Bewohne- 
rinnen tagsüber kaum zu Hause 
sind. Daher wird eine Warmwasser- 
anlage nicht rentabel sein. Die Zäh- 
leranlagen, die Gasuhr müssen au- 
ßerhalb der Wohnung angebracht 
werden. 

Schrankeinbauten in der Küche 
bzw. Kochnische sind erwünscht. 


4. Für die Räume selbst läßt sich 
allgemein wenig angeben, da Zahl 
und Größe vom Preise abhängig 
sind. Zu fordern ist unter allen 
Umständen ein nicht zu kleiner 
Raum als Wohnzimmer, evtl. auch 
zugleich als Schlafzimmer. Die Ne- 
benräume können sehr klein sein, 
evtl. nur Kochnische. Diese muß 
Außenlüftung besitzen. Eigene Toi- 
lette mit Waschgelegenheit ist für 
jede Wohnung nötig. — Ein kleiner 
Balkon erleichtert die Wirtschafts- 
führung und ist auch gesundheitlich 
sehr erwünscht. 

Die Wohnungsfrage der berufs- 
tätigen Frau ist im Zusammenhang 
mit der Frage der Kleinstwohnung 
zu lösen. Eine Absonderung von 
den Familienwohnungen erscheint 
grundsätlich nicht erwünscht... 

Wo der Bau nur für Wohnungen 
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Flats 
for Women Workers. 


In the principles laid down by 
the Housing Committee of the La- 
bour Committee of the professional 
organisations belonging to the 
Union of German Women Societies 
(Bund Deutscher Frauenvereine), 
we find the following: 

“The building of smallest-sized 
dwellings for single workers is ur- 
gently necessary. These must: 


1. be suited to the financial ca- 
pacity of the workers, i. e. must 
not only be for those earning more 
than 200 marks a month. If at first 
high rents are found to be neces- 
sary on account of the amortisa- 
tion, there must be a definite cer- 
tainty that they will be lowered 
later. 


2. the internal arrangements must 
be as to enable the housework to 
be done in the shortest possible 
time. E. G. central heating with a 
thermometer to measure the amount 
used, must be provided, also wa- 
shing facilities, with running water. 

3. when building it must be re- 
membered that most of the occu- 
pants are out all day, therefore it 
would not be profitable to install a 
hot-water supply. Such things as 
meters must be placed outside the 
flat. Built-in cupboards in kitchen 
or cooking-recess are desirable. 


4. Little that is definite can be 
said about the rooms, as the size 
and number are dependent on the 
amount of rent paid. In any case 
one not too small room as living- 
(or possibly as bedsitting-)room is 
on the list of requisits. The kitchen 
etc. may be very small, perhaps not 
more than a cooking-recess which 
must be ventilated from outside. 
Each dwelling must have its own 
water-closet with washing facilities. 
— À small balcony is very welcome 
and is also very desirable from the 
point of view of health. 

The problem of the dwellings for 
women workers is connected with 
that of the smallest-sized dwellings. 
It is mot considered as desirable 
entirely, to separate single women’s 
dwellings from those for families. 

When a building is intended only 
for single professional women, care 
should be taken when choosing the 
porter and his family, as the latter 
could be of assistance to the occu- 


Habitations pour 8 


femmes exergantı 


profession. ‘4 
RSR ES Ne = 


Les directives établies pa 
mité du Logement du grou 
ouvrier des organisations 
sionnelles appartenant à la ] 
tion des Unions féminines al 


des (Bund Deutscher Fra 


eine) sont conçue en ces ter 


«Il est urgent de constru 
habitations-minimum pour ] 
sonnes sans foyer exerçant wi 
fession. Ces habitations doiv 

1. en ce qui concerne | 
être appropriées à la capac 
paiement, c. à d. qu’elles n 
vent pas être faites seulemen 
des employées ayant plus « 

par mois. Si des loyer 
élevés sont indispensables : 
but, en vue des charges affé 
à l’amortissement, il faut, e 
état de cause, qu’une baiss 
loyers soit assurée pour l’ave 

2. L'aménagement des } 
tions doit être tel que la be 
puisse s’y faire dans un min 
de temps. Ainsi il est recon 
dable d'installer le chauffag. 
tral'avec compteurs indiqua 
quantités consommées, ains 
le nécessaire pour le lavage 
eau courante. | 


3. Il y a lieu de considérer 
de la construction, que la pl 
des locataires sont absentes 
dant la majeure partie de la 
née. En conséquence, l’instal 
d’un service d’eau chaude ne 
pas profitable. Les compteu: 
ront placés hors du logement 

Il y aurait intérêt à ame: 
des placards dans la cuisin 
dans la niche à cuisiner. 

4. En ce qui concerne les 
elles-mêmes, il est difficile, e! 
néral, d'établir des regles, att 
que le nombre et les dimen 
dépendent du prix. En tout! 
on peutexiger au moins une | 
de dimensions convenables | 
servir de chambre d’habitatic 
éventuellement en même temp 
chambre à coucher. Les pièce. 
ditionnelles peuvent être pe: 
éventuellement une niche ä « 
ner peut suffire. Celle-ci doit! 
aérée du dehors. Chaque loges 
doit être pourvu d’une toilett 
du nécessaire pour le lavage. 
petit balcon allège la gestion 
ménage et est également fort : 


rufstätigen Einzelmenschen 
ist, sollte bei der Wahl der 
neisterfamilien darauf Rück- 
senommen werden, daß diese 
jewohnern Hilfe bieten kön- 
z. B. Uebernahme von Ein- 
n, Ausführung oder Ueber- 
ng der Wohnungsreinigung u. 
— Bei zentraler Lage wäre 
Verbindung mit alkoholfreier 
chaft zu erwägen, bei einem 
roßen Wohnungskomplex eine 
mit einerZentralwaschküche.“ 
rzu schreibt uns der Verband 
deutschen Reichs-Post- und 
raphenbeamtinnen E. V., Ber- 
er auf diesem Gebiete eine 
ders starke Initiative entfaltet 
ngefähr folgendes: 
wierigkeiten bereitet bei den 
»n Bauvorhaben die Frage, ob 
Durchführung etwa durch 
lung einer besonderen Genos- 
aft möglich ist. Da gegen- 
; sowohl die Finanzierung wie 
auerstellung mit allem Drum 
Jran so schwierig ist und so 
lizierten Bestimmungen un- 
st, hat sich die Praxis heraus- 
et, auf die eigene Bautätig- 
iberall da zu verzichten, wo 
srprobte Verbindung mit ab- 
zuverlässigen Firmen besteht. 
medentlich ließ man eine be- 
ide Baugenossenschaft oder 
sellschaft, unter Umständen 
ine Privatfirma, als selbstän- 
Bauherrn auftreten. An sich 
ss bedauerlich, weil zweifellos 
igenbesig einer unmittel- 
eteiligten gemeinnügigen Ge- 
aft oder Genossenschaft vor- 
en wäre. Aber auch die Be- 
n haben mit ihren Arbeitge- 
schiissen den gleichen Weg be- 
en. Bei Vergebung solcher 
isse für Wohnungen für das 
nal einer Behörde wird ein 
ig auf 20 Jahre geschlossen. 
nd dieser Zeit steht der Be- 
das Recht zu, die Mieter von 
us zu bestimmen. — 

dem Verband angeschlosse- 
jezirksvereine bemühen sich, 
eigneten Bauvorhaben ihren 
edern eine gewisse Anzahl 
Vohnungen zu vermindertem 
reis zu sichern. So wurden in 
von 35 Wohnungen 24 durch 
dortigen Bezirksverein für 
Mitglieder gesichert. In Ko- 
rg betrug der Anteil 15 von 
yhnungen, in Leipzig 15 von 
w. 


pants, for example in undertaking 
their shopping, eleaning their flats 
(or supervising the cleaning) and 
so on. If the position is central, it 
might be combined with a tempe- 
rance restaurant; or in the case of 
a very large block of flats a cen- 
tral laundry.“ 

The Union of Women Post-Office 
and Telegraph clerks (Verband der 
deutschen Reichs-Post- und Telegra- 
phenbeamtinnen) in Berlin, which 
has shown specially great initiative 
in this sphere, writes to us more or 
less as follows: 

With most building enterprises 
the question is whether they can 
be carried out by founding a spe- 
cial co-operative building associa- 
tion. As at present the financing 
like the construction itself and 
everything connected with it, is so 
difficult and subject to such com- 
plicated regulations, it has become 
usual not to undertake the cons- 
truction of buildings anywhere 
where there is a known and tried 
connection with absolutely trust- 
worthy firms of builders. Someti- 
mes an already existing co-opera- 
tive building association or buil- 
ding company or even a private 
firm has been got to act as an inde- 
pendent contractor. This is to be 
regretted, for it is undoubtedly bet- 
ter for a building to be in the 
hands of a co-operative or public 
utility society directly respon- 
sible for it. But the authorities also 
have gone the same way with their 
employers’ subsidies“ (Arbeitge- 
berzuschüssen). When such subsi- 
dies are given by the authorities 
for dwellings for their employees, 
a contract for twenty years is sig- 
ned, during which time the autho- 
rities have the right to choose the 
tenants. — 

The district unions which have 
joined the Union endeavour to as- 
sure to their members a certain 
number of dwellings at reduced 
rents. Thus in Cologne, out of 35 
dwellings 24 were assured by the 
district union to its members. In 
Königsberg the number was 15 out 
of 31, in Leipzig 15 out of 18 and 


so on. 


Commander au point de vue hy- 
giénique. 

La question du logement des 
femmes exerçant une profession 
doit être résolue en connection 
avec la question de l’habitation- 
minimum. Il ne semble pas oppor- 
tun, en principe, de séparer ces 
logements des logements de fa- 
mille. . 

La construction ayant été pro- 
jetée uniquement en vue de créer 
des logements pour des personnes 
vivant seules et exerçant une pro- 
fession, il y a lieu, lors de la dé- 
signation des concierges, de veiller 
à ce que celles-ci puissent aider les 
locataires, p. ex. en ce qui con- 
cerne la réception de marchan- 
dises, le nettoyage de l’habitation, 
etc. Lorsque la maison est située 
dans un centre, on pourrait en- 
visager l’adjonction d’un débit de 
boissons non-alcooliques et, lors- 
qu'il s’agit d’un groupe de loge- 
ments important, l'établissement 
d’une buanderie centrale.» 

A la suite de ces considérations, 
PAssociation des employées de 
Administration allemande des 
Postes et Télégraphes (Verband 
der deutschen Reichs-Post- und Te- 
legraphenbeamtinnen) à Berlin, qui 
a déployé une activité extraordi- 
naire dans ce domaine, nous écrit: 

Dans la plupart des projets de 
construction on se heurte a des 
difficultés occasionnées par la que- 
stion de l’opportunité, en vue de 
l’execution du projet, de la con- 
stitution d’une association coopé- 
rative de construction propre. Le 
financement et la construction elle- 
même, avec toutes les charges y 
afférentes, étant accompagnés ac- 
tuellement de difficultés considé- 
rables et subordonnés à des condi- 
tions fort compliquées, les grou- 
pements intéressés en sont venus, 
dans la pratique, à renoncer à 
construire eux-mêmes dans les cas 
où ils peuvent confier la construc- 
tion à des firmes absolument hono- 
rables. À maintes reprises on a 
confié le travail à une association 
coopérative ou société de con- 
struction et, dans certaines circon- 
stances, à une firme privée agissant 
respectivement, en  l’occurence, 
comme constructeurs indépendants. 
En soi cet état de choses est reg- 
rettable, attendu qu'il serait certes 
préférable d’être propriétaire plutôt 
qu’ association d'utilité publique, 


À suivre colonnes 1, 2 et 3 de la page 166. 
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directement intéressée. Mais les 
autorités administratives  elles- 
mêmes se sont engagées dans la 
même voie en adoptant le système 
des subsides patronaux. En cas 
d'octroi de pareils subsides pour 
des habitations destinées au per- 
sonnel d’une administration, il est 


Wohnhausgruppen für 
berufstätige Frauen in 
Frankfurt a. M. 


(Hierzu die Abbildungen 23—27.) 

Der Baublock an der Adickes-Al- 
lee (siehe Abb. 23) enthält 43 
komfortable Wohnungen mit 3 bis 
5 Zimmern. Die monatliche Miete 
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conclu un accord pour 20 ans. Pen- 
dant ce temps, l’Administration a 
le droit de designer de sa propre 
autorité les locataires. — 

Les groupements de district af- 
filiés à l’association veillent, lors 
de létablissement d’un projet de 
construction, à ce qu’un certain 


Blocks of Buildings for 
Professional Women at 
Frankfort o. M. 


(See illustrations 23—27.) 


The block of buildings in Adik- 
kes-Allee (see fig. 23) contains 43 
comfortable flats of from three to 
five rooms. The monthly rent is 


AT pif A ee sei D 3 


nombre de logements soit 
à leurs membres, et ce à u 
réduit. Ainsi, à Cologne, 2 
tations sur 35 ont été ré 
par le groupement local 
membres. A Königsberg, _ 
portion est de 15 logeme 
31; a Leipzig, de 15 sur 18 
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Gartenansicht de: 
blockes an der A 
‘Allee. 

Garden view o 
building block in! 
kes Allee. 

Vue du bloc de 
sons dans FA 
Allee. 


Groupes de 
maisons d’habitatior 
pour femmes exerg: 
une profession, à Fra: 
fort s. I. M. 
REED OD 
(Voir illustrations 23—27.) 

Le bloc d'habitations de la / 
kes-Allee (voir fig. 23) contier 
logements confortables de 3 
pièces. Le loyer mensuel est d 
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igt zwischen 67 und 120 RM, 
so nur für besser situierte 
se erschwinglich. Der Bau wur- 
lurch die Siedlungsgenossen- 
t berufstätiger Frauen errich- 
nd wird von ihr verwaltet. 
r jet im Bau befindliche 
abau Platenstraße wird durch 
Frauen-Wohnungsverein e. V. 
htet. Um den Mieterinnen eine 
ichst weitgehende Unabhängig- 
zu geben, wurde der Anlage 
der Charakter eines Heims 
semeinwirtschaftlicher Grund- 
gegeben, sondern jede Miete- 
rhält eine völlig selbständige 


between 67 and 120 marks, and is 
therefore only possible for women 
of the better classes. The building 
was constructed by the “Siedlungs- 
genossenschaft berufstätiger Frau- 
en“ (Settlement Society of Profes- 
sional Women), by which also the 
management is done. 

The block now in process of 
erection in Platenstrasse was built 
by the Frauen - Wohnungsverein 
(Women’s Housing Society). In or- 
der to give the tenants as much in- 
dependence as possible, the insti- 
tution was not given the character 
of a home on a common basis, so 
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Isometrische Darstellung 
eines Wohnraumes. 
Isometric view of a living 
room. 

Vue isométrique d’une 
chambre. 
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Isometrische Darstellung 
einer Kiiche. 

Isometric view of a kit- 
chen. 

Vue isométrique d’une cui- 
sine. 


Grundriß der kleineren Wohnung ohne Bad. 
Ground plan of the smaller dwelling (without 


Plan de Vhabitation mineure (sans bain). 


a 120 RM; c’est à dire que les loge- 
ments ne sont accessibles qu'aux 
personnes relativement aisées. Le 
bloc a été construit et est géré par. 
l’«Association pour le Logement 
des femmes exerçant une profes- 
sion» (Siedlungsgenossenschaft be- 
rufstätiger Frauen). 

Le bloc d'habitations actuelle- 
ment en voie de construction dans 
la Platenstrasse est construit par 
l’Association Féminine pour le 
Logement (Frauen-Wohnungsverein 
e. V.). En vue d’assurer aux loca- 
taires le maximum d'indépendance, 
on n’a pas donné à l’établissément 
le caractère d’un home destiné à 
la vie en commun, mais on a donné 
à chaque locataire un logement 
entièrement indépendant. Les loge- 
ments sont destinés spécialement à 
la catégorie la moins aisée des 
femmes exerçant une profession. 

Il a été construit 60 logements 
du petit type, comportant une sur- 
face d'habitation de 22,5 m°. Cha- 
cun de ces logements comprend 
une chambre d'habitation pourvue 
d’un lit basculant (fig. 24 et 25), 
une partie culinaire (fig. 26), un 
lavoir, un vestibule, un débarras, 
le chauffage central et le service 
d’eau chaude. Les frais de construc- 
tion se montent à 5000 RM.; grâce 
à un financement extrêmement fa- 
vorable, le loyer ne s’eleve qu’à 
32 RM. par mois, somme à laquelle 
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Wohnung. Die Wohnungen sind 
speziell fur die minderbemittelte 
Schicht der berufstätigen Frauen 
gedacht. Es werden zwei Typen 
ausgeführt. 

Von dem kleinen Typ mit einer 
Wohnfläche von 22,5 qm werden 60 
Wohnungen gebaut. Jede enthält 
einen völlig möblierten Wohnraum 
mit aufklappbarer Bettstelle (Abb. 
24 u. 25), Küche (Abb. 26), Wasch- 
raum, Vorplat, Abstellraum, Zen- 
tralheizung, Warmwasserversor- 
gung. Die Baukosten belaufen sich 
auf 5000 RM, die Miete infolge be- 
sonders günstiger Finanzierung auf 
nur 32 RM monatlich, wozu noch 
6 RM für Heizung und Warmwas- 
serversorgung, 3 RM für Hausmei- 
ster und Verwaltung und 1 RM für 
Wasser und Licht kommen. Allen 
Mieterinnen steht die Benutung 
der sechs Badezimmer im Erdge- 
schoß frei. 

Der größere Typ (Abb. 27) hat 
eine Wohnfläche von 31 qm und 
unterscheidet sich von dem kleine- 
ren Typ durch das Vorhandensein 
einer besonderen Schlafnische und 
eines eigenen Bades. Die Bauko- 
sten betragen 6000 RM, die Miete 
42 RM, wozu 10 RM für Heizung 
und Warmwasserversorgung, 4 RM 
für Hausmeister und Verwaltung 
und 2 RM für Wasser und Licht 
kommen. 

Sämtliche zentralen Anlagen lie- 
gen im Untergeschof. Auf ihre 
Durchbildung wurde im Interesse 
der größtmöglichen Entlastung der 
Insassen von der Hausarbeit beson- 
deres Gewicht gelegt. Eine zentrale 
Waschanlage mit Trockenraum, 
Plättstube und Nähzimmer über- 
nimmt gegen Umlage der Selbst- 
kosten Waschen und Herrichten der 
Wäsche. 

Auf einen Keller ist verzichtet. 
Alle notwendigen Zubehörräume, 
wie Hausmeisterwohnung, Fahr- 
radraum, Baderäume, Waschanlage, 
Zentralheizung und je ein Abstell- 
raum für jede Wohnung sind im 
Erdgeschoß untergebracht. Die 
äußere Gestaltung des Hauses wird 
ähnlich wie die des Baublockes an 
der Adickes-Allee (Abb. 23) wir- 
ken, der vom gleichen Architekten, 
B. Hermkes, geschaffen wurde. 

Im zweiten Bauabschnitt ist die 
Anlage eines Kindergartens, der 
die Kinder der im Beruf stehenden 
Mütter aufnimmt, und eines Gym- 
nastikraumes geplant. Von der Ein- 
richtung einer gemeinschaftlichen 
Schluß Seite 169 unten! 
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to speake, but each tenant has a 
quite independent flat. These flats 


are intended to the less well-off 


among professional women, and 
are of two types. 

There are 60 flats of the smaller 
type (22'/, sq.m.). Each contains a 
fully-furnished living-room with col- 
lapsible bedstead (Fig. 24 and 25), 
kitchen (fig. 26), washing-room, en- 
trance-hall, lumber-room, central 
heating and warm water laid on. 
The cost of building was 5000 
marks; and the financial arrange- 
ments having been very favourable, 
the rent is only 32 marks (per 
month), to which six marks are 
added for heating and hot water, 
three for the management of the 
house, and one for water and light. 
The use of the six bath-rooms on 
the ground-floor is open to all. 

The larger type (31 sq. m.; fig. 
27) has a separate sleeping alcove 
and its own bath-room. The costs 
of building were 6000 marks, and 
the rent 42 marks per month, to 
which ten marks are added for 
central heating and hot water, 
four for the management, and two 
for water and light. 

All the central domestic arrange- 
ments are on the ground-floor. 
These were made a special point 
of, for the sake of freeing the in- 
habitants as far as possible from 
housework. A central laundry with 
drying, ironing, and sewing-rooms 
undertakes the washing on pay- 
ment of the cost, simply. 

There is no cellar. All the ne- 
cessary rooms and offices (mana- 
ger’s flat, bicycle-room, bath-rooms, 
laundry, central heating and a lum- 
ber-room for each flat) are on the 
ground-floor. The outside of the 
house will be like the building in 
Adickes-Allee (fig. 23), built by the 
same architect B. Hermkes. 

The second block of houses is to 
have a Kindergarten which will 
look after the children of women 
workers, and a gymnasium. It was 
decided not to have a common 
kitchen and dining-room, as nearly 
all professional women are able to 
get their midday meal at some 
time during the day. In order to 
secure cheap dinners for those who 
cannot, the Frauen-Wohnungsver- 
ein intends to make arrangements 
with the neighbouring ”Haus der 
Jugend”, which possesses a large 
kitchen. 


Aut 
pra Cu 


il faut ajouter 6 RM 
chauffage et pour le ser 
l’eau chaude, 3 RM. pour 
ciergerie et l’administrat 
1 RM. pour l’eau et léc 
Toutes les locataires peuw 
poser librement des six sa 
bains se trouvant au rez-de-cl 

Le plus grand modèle d 
ment (fig. 27) comporte u 
face habitable de 31 m? et 
tingue des petit modèle en. 
comprend une niche-alcöve 
salle de bain particuliere 
frais de construction se mo: 
6000 RM; le loyer est de 4 
somme à laquelle il faut ajo 
RM. pour le chauffage et le 
d’eau chaude, 4 RM. pour 
ciergerie et l’administration 
RM. pour l’eau et l'éclairage 

Toutes les installations ce 
se trouvent au rez-de-chauss 
s’est efforcé d’y appliquer |. 
niers perfectionnements en 
alléger le plus possible la b 
ménagère des locataires. Une 
derie centrale comportar 
séchoir, une salle de repassı 
une chambre à coudre, se « 
contre paiement d’une somm 
mettant de couvrir ces fra 
lessivage et de la réparati, 
linge. 

Il n’y a pas de cave. Tou 
places accessoires nécessaires 
que l'habitation du concier: 
garage pour bicyclettes, les 
de bains, la laverie, la cha 
ainsi qu'un débarras pour € 
logement se trouvent au 1 
chaussée. L'aspect extérieur | 
maison sera semblable à cel 
l’immeuble situé à la Adickes- 
(fig. 23) le plan ayant été fa 
le même architecte Mr. B. H. 
kes. 

Dans le deuxième projet 
prévu l’aménagement d’un ] 
(enfants, où peuvent être I 
les enfants des mères allani 
vailler dehors, ainsi qu’une sal 
gymnastique. On a renoncé al 
nagement d’une cuisine com 
ainsi que d’un réfectoire, — 
donné que la plupart des fer 
ont l’occasion de prendre 
repas à l'établissement où 
travaillent. Afin de permettre 
autres de se procurer des rey 
bon marché, le «Frauenwohn: 
verein» se concertera avec Ve 
nistration de la «Haus der Jug 
(Maison de la Jeunesse) qui 
séde une cuisine centrale. | 
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„31 Heim für werktätige Frauen und Mädchen in München. / Home for Women Workers in Munich. | 


R WERKTATIGE FRAUEN « MADOIEN az 


femmes et jeunes filles exercant une profession ä Munich. 


; Heim für werktätige 
uen und Mädchen in 
ıchen. 


RT EEE DT CERTES TEE 
u die Abbildungen 28-31.) 

; Heim für werktätige Frauen 
lädchen wurde im Jahre 1926/ 
n der Rosenheimer - Martin- 
> in München-Ost erbaut, um 
im Berufsleben stehenden 
n und Mädchen Wohnung, 
legung und ein angenehmes 
schaftliches Leben zu bieten. 
stehende Frauen, die nicht 
beruflich tätig sind, sind von 
ufnahme nicht ausgeschlossen. 
| Teil des Hauses ist als Heim 
‚ehrmädchen eingerichtet, die 
falls in einer Berufsarbeit 
halb des Hauses stehen und 
‘im Ersat der eigenen Familie 
ı sollen. 

; Heim umfaßt 306. Einzel- 
- und -schlafräume, außerdem 
Anzahl gemeinsamer Wohn- 


Home for Women Wor- 
kers in Munich. 


WET Te 
(See illustrations 28—31.) 

This home was built in 1926/ 
1927, in Rosenheimer-Martinstrasse 
in Munich - East, in order to pro- 
vide women workers with board, 
lodging and pleasant companion- 
ship. Women who have retired from 
their profession are not excluded. 

Part of the house is arranged as 
a home for apprentices who are 
working outside the house and who 
find in the home companiens to 
replace their family. 

The home contains 306 single 
bed-sitting rooms besides a number 
of common rooms (dining-rooms, 
rooms for receiving visitors, small 
music-rooms, drawing-rooms, li- 
brary) and is provided with all the 
modern labour-saving appliances in 
the kitchen, laundry, ironing-room 


Home pour 


Home pour femmes et 
jeunes filles exerçant 
une profession ou un 
métier, à Munich. 

EE 
(Voir illustrations 28-31.) 

Le home pour femmes et jeunes 
filles exerçant une profession a été 
construit dans la Rosenheimer- 
Martinstrasse à Munich-Est, afin 
d’assurer aux femmes et jeunes 
filles exerçant une profession ou 
un métier, logement, nourriture 
ainsi qu'une vie en société agréable. 
Les femmes vivant-seules et n’exer- 
cant plus de profession sont égale- 
ment admises. 

Une partie de la maison est amé- 
nagée pour apprenties exerçant 
également une profession ou un 
métier hors de la maison et qui 
peuvent trouver au home un mi- 
lieu remplaçant leur propre fa- 
mille. 

Le home contient 306 pièces 
particulières servant en même 


» nebst Speiseraum wurde Ab- 
genommen, da fast alle Frau- 
i ihrer Arbeitsstatte Gelegen- 
zur Einnahme des Essens 
. Um den übrigen die Mög- 
it billiger Mahlzeiten zu ge- 
wird der Frauenwohnungsver- 
ich mit der Verwaltung des 
hbarten Hauses der Jugend, 
ne Großkücheneinrichtung be- 
ins Benehmen setzen. 


27 


Grundriß der größeren Wohnung mit Bad. Siehe Abb. 22. 
Plan of the bigger dwelling (with bath). See illustration 22. 
Plan de Vhabitation majeure (pourvue d’une salle de bain). Voir 


fig. 22. 
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Zimmertyp A. / Type of room A. / Chambre du type A. 


Maßstab / Scale / Echelle 1 : 20. 


räume (Speisesäle, Besuchszimmer, 
kleine Musikzimmer und Gesell- 
schaftszimmer, Bibliothek) sowie 
die mit allen modernen Arbeitser- 
leichterungen eingerichteten Wirt- 
schaftsräume, Küche, Wäscherei, 
Bügelei, Zentralheizung usw. Sämt- 
liche Zimmer sind mit fließendem 
Kaltwasser ausgestattet. In jedem 
Stockwerk jedes Flügels befindet 
sich eine Badeanlage mit vier Ka- 
binen und eine Nebenstelle des 
Staatstelefons. Den Heiminsassin- 
nen steht ein großer Garten zur 
Verfügung sowie eine nach Süden 
gelegene Terrasse, und jedes Stock- 
werk hat gemütlich ausgestattete 
Gesellschaftsdielen. 

Das Heim gewährt insgesamt 272 
erwachsenen Frauen und 40 Lehr- 
mädchen. Aufnahme. Für die Er- 
wachsenen stehen zwei Typen von 
Zimmern zur Verfügung: das Zim- 
mer mit Nebenräumen, das je nach 
Größe für ein und zwei Betten vor- 
handen ist (Typ A bzw. Typ B) 
und das Einbettzimmer ohne Ne- 
benräume (Typ C). Als Nebenräu- 
me sind den erstgenannten Zim- 
mertypen ein Vorraum mit Wand- 
schrank und ein eigener Raum mit 
Waschgelegenheit und elektrischer 
Kochgelegenheit angegliedert. Die 
Mietpreise für die einzelnen Zim- 
mer schließen Heizung, Beleuch- 
tung, wöchentliche Reinigung, Früh- 
stück und eine Hauptmahlzeit ein 
und betragen für Typ A 101 RM, 
für Typ B 88 RM und für Typ C 
75 RM. 

Den Mieterinnen von Zimmertyp 
C steht in jedem Stockwerk jedes 
Flügels eine Teeküche mit Gaskoch- 
gelegenheit zur Verfügung. Die 
eigenen Kochgelegenheiten sollen 
den Heiminsassinnen die Môglich- 
keit geben, die im Heim gewährte 
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and central heating etc. —- All the 
rooms have running water (cold). 
On each floor of each wing there 
are four bath-rooms, and a tele- 
phone. There is a large garden for 
the use of the occupants of the 
house and a terrace facing south, 
and on each floor there is a com- 
fortable lounge. 

The home can take in 272 wo- 
men and 40 girl-apprentices. For 
the grown-ups there are two kinds 
of rooms: a room with small con- 
necting-rooms, which can be had 
for one or for two people (Types 
A and B), and a single room with- 
out small connecting - rooms (Type 
C). The two connecting-rooms at- 
tached to the first type are a little 
room with built-in wardrobe and a 
cooking-recess with electric cooker 
and washing facilities. The rents 
include heating, light, weekly clea- 
ning, breakfast and one of the 
chief meals. For Type A 101 marks 
is charged, Type B 88 marks, and 
Type C 75. 

For the occupants of Type C 
rooms, there is on each floor of 
each wing a small kitchen with a 
gas stove. This opportunity of coo- 
king for themselves is given to al- 
low the tenants to supplement the 
meals supplied in the home. Be- 
sides the meals included in the 
rent, every tenant may obtain 
others, or additional courses, for 
guests and so on, paying for these 
specially. 

As the following table will show, 
the inhabitants of the home follow 
every kind of profession or trade: 
Shop-assistants and office-clerks 84. 


Teachers and governesses 20 
Students 12 
Domestic workers 8 
Artisans 7 


temps de chambre d’habi 
de chambre à coucher; il 
en outre plusieurs chambre 
bitation communes  (réfec 
parloirs, chambrettes de musi 
petits salons, bibliothèque) 
que des chambres de trava 
nager munies de tous les ap 
modernes destinés à faciliter 
sogne: cuisine, buanderie, sa 
repassage, installation de cha 
central, etc. Toutes les pièc 
l’eau froide courante. A 
étage des différentes ailes 
maison se trouve une instal 
de bains comportant quatre ca 
ainsi qu'un téléphone relié a 
seau téléphonique de l’Etat. L 
bitants du home disposent 
grand jardin ainsi que d’une 
rasse libre située du côté si 
chaque étage se trouvent des 

coquettement aménagés. 

Le home abrite au total 272 
mes adultes et 40 apprenties. 
types de chambres sont rés 
aux adultes: la chambre avec 
ces attenantes, qui peut seloı 
dimensions, contenir un ou 
lits (type A et type B) et la c 
bre a un seul lit sans pièces 
tionelles (type C). En fait de e 
bres additionelles, il a été a 
aux types A et B susmentio 
une anti-chambre munie d’un 
card ainsi qu’une chambre 
naire pourvue du matériel 
cessaire pour le lavage et d’a 
reils permettant de faire la cu 
a l’electrieite. Les prix de loc: 
des chambres individuelles com] 
nent les frais de chauffage, d’é 
rage, de nettoyage hebdomad 
le dejeuner ainsi qu’un repas |] 
cipal et se montent à 101 RM. ; 
le type A, à 88 RM. pour le 
B et à 75 RM. pour le type C. 

Les locataires de chambres 
type C ont à leur dispositio 
chaque étage des différentes | 
du batiment, une cuisine (pov 
thé) munie d’appareils de ch 
fage à gaz. Les installations 
naires privées sont destinées à 0 
aux locataires la possibilité de « 
pléter à leur convenance les r 
fournis par le home. Chaque | 
taire peut obtenir contre paiem 
outre les repas compris dan: 
loyer, des repas suppléments 
ainsi que des mets spéciaux, p- 
en cas de visite, etc... 

Les locataires du home app: 
ennent à toutes sortes de pro 


sions, ainsi que le montre le re 
e1-apres: 


~ 


of room B. 


typ B. / Type 


» | Scale / Echelle 1 : 20. 


legung ihrem Wunsche ent- 
end zu ergänzen. Jede Heim- 
merin hat die Möglichkeit, 
der im Mietpreis eingeschlos- 
Verpflegung weitere Mahl- 
und Zusatspeisen auch für 
usw. gegen Sondervergiitung 
alten. 

Insassinnen des Heims setyen 
wie die nachstehende Uber- 
eigt, aus Angehörigen aller 
. zusammen: 

ännische 

Büroberufe 84 Mieterinnen 
innen und 


eherinnen- 

fe 20 Fe 
tinnen 12 +: 
irtschaftliche 

ife 8 CA 
rerkerinnen 7 Ks 
> und pflege- 

ie Berufe 4, 5 
erinnen 4 ED 
erinnen 2 > 
im Erwerbs- 

n Stehende 77 gs 


konnte nicht im Sinne des 
fiir werktatige Frauen und 
en liegen, durch Aufnahme 
nzelmieterinnen Altwohnun- 
größerer Zahl freizumachen. 
hin ist aber durch die Zu- 
von Zimmern an einige äl- 
eute auch eine Anzahl von 
nungen freigemacht worden, 
war eine Sechszimmerwoh- 
echs Vierzimmerwohnungen, 
hn Dreizimmerwohnungen, 
Zweizimmerwohnungen, elf 
merwohnungen mit Küche, 


uf der 2. Spalte. 


/ Chambre 


du 


Zimmertyp C. 


type C. 

MaBstab / 
Social welfare workers 4, 
Working women 4 
Artists 2 
Non-workers 77 


The setting free of other dwel- 
lings by taking in single tenants 
was not one of the intentions of 
the Home. However by the allott- 
ing of rooms to a few elderly wo- 
men a certain number of old flats 
have become vacant: one six- 
roomed flat, six with four rooms, 
nineteen with three, nine with two, 
eleven one-roomed flats with kit- 
chen, four two-roomed flats without 
kitchen and five with one room and 
no kitchen. 

The building was financed by a 
mortgage of 900,000 marks from 
the “Bayrische Handelsbank“, and 
building loans from the state and 
the municipality amounting to 
1.245,000 marks. The expenses are 
so managed that the house pays 
for itself, without seeking to make 
a profit. 


vier Zweizimmerwohnungen ohne 
Küche und fünf Einzimmerwoh- 
nungen ohne Küche. 

Die Finanzierung des Baues er- 
folgte durch eine Hypothek der 
Bayrischen Handelsbank in Höhe 
von 900000 RM und städtischen 
und staatlichen Wohnbaudarlehen 
im Gesamtbetrage von 1 245 000 
RM. Die Finanzierung des Heim- 
betriebes ist so eingestellt, daß sich 
das Heim ohne Gewinnerzielung 
selbst tragen muh. 


| Type of room C. / Chambre du 


Scale / Echelle 1 : 20. 


Professions commer- 
ciales et administra- 


tives 84 locataires 
Corps enseignant 20 ie 
Etudiantes 12 EN 
Professions ménagères 8 x 
Ouvrages manuels 7 x 
Professions sociales et 
humanitaires 4 ae ok 

Ouvriéres 4 » 
Artistes 2 9 


Femmes n’appartenant 
pas a la vie profes- 
sionelle 


TR Ch) 


I] ne pouvait entrer dans les vues 
des fondateurs du home pour fem- 
mes et jeunes filles exerçant un 
métier ou une profession, de rendre 
libre, par l'adoption de locataires 
vivant seules, un grand nombre 
d'habitations existantes. Toutefois, 
l’octroi de chambres à certaines 
personnes d'âge, a eu comme con- 
séquence de rendre libre un cer- 
tain nombre d’anciens logements, 
à savoir: un logement à six pièces, 
six logements à quatre pièces, dix- 
neuf logements à trois pièces, neuf 
logements à deux pièces, onze lo- 
gements à une seule pièce avec cui- 
sine, quatre logements à deux cham- 
bres sans cuisine et cinq logements 
à une seule chambre sans cuisine. 

La construction a été financée 
par une hypothèque de la Bayrische 
Handelsbank, du montant de 
900 000 RM. et par des emprunts 
de la ville et de l'Etat s’elevant a 
1 245 000 RM. La gestion finan- 
cière du home exclut tout but lu- 
cratif et doit permettre a l’institu- 
tion de se suffire. 
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Ledigenwohnungen. 
Von Architekt Jacobus Goettel (Berlin). 


EEE EEE TEN a] 
(Hierzu die Abbildungen 32-35.) 
Die von der ,,Heimstatt“ G. m. 


b. H., Berlin, gestellte Aufgabe be- 
stand darin, zu versuchen, mit den 
leider heute nur beschränkt zur 
Verfügung stehenden Mitteln auch 
denjenigen Werktätigen mit nicht 
mehr als 200 RM Monatseinkom- 
men, die heute ihr Leben als Unter- 
mieter fristen, ein eigenes Heim zu 
bieten. — Die in Berlin-Mariendorf 
ausgeführten Wohnungen sind nach 
diesen Grundsägen gebaut. 

Die kleinste Wohnung kostet — 
vollständig mit den teuren Hypo- 
theken des freien Marktes erbaut — 
52 bis 56 RM monatlich. In Fällen, 
in denen Arbeitgeber nachstellige 
Hypotheken etwa zu Vorkriegs- 
sägen gegeben haben, ermäßigt sich 
der Preis auf 38 RM pro Monat. 
Man hat dafür eine abgeschlossene 
Kleinwohnung, bestehend aus Zim- 
mer mit Kochnische, eigener Toi- 
lette, Flur und Keller. Da heute 
die Dinge im Wohnungsbau leider 
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Ledigenwohnungen. StraBenansicht. Balkon i 
Put auf gelben Wänden. Sockel rote Ve 
weiB gefugt. Gesims blau-schwarz. 
Flats for Single Persons. View of street 
cemented in red on yellow walls. Plinth 
brick and white mortar. Moulding blue-black 
Habitations pour personnes vivant seules. ¥ 
de la rue. Balcon en enduit rouge sur murs 
Socles à pierres de parement couleur roug 
couleur blanche. Corniche en bleu-noir. 


Flats for Single People. 
By Jakobus Goettel, Architect, (Berlin). 


BORNE EN TE EPIE DE SES RENTE ENT TEE 


(See illustrations 32-35.) 

The task undertaken by the Ber- 
lin company ”Heimstatt“ Ltd., con- 
sisted in the attempt to offer, with 
the limited means being now at our 
disposal, homes of their own to 
these earning 200 marks a month 
and under, and at present living in 
rooms. The flats in Mariendorf, 
near Berlin, were built with this 
idea. 

The smallest flat — built entirely 
out of mortgages at a high rate ob- 
tained in the open market — costs 
from 53 to 56 marks a month. In 
cases where employers have given 
second or third mortgages at pre- 
war rates, the rents falls as low as 
38 marks. The flat consists of one 
room with cooking - recess, water- 
closet, entrance hall, and cellar. As 
things are at present in building 
affairs, no one unfortunately will 
give money for unsafe last mort- 
gages, therefore there is nothing to 
be done but get part of the buil- 


Habitations pour | 
sonnes vivant seule: 
Par Jacques Goettel, architecte ( 
EEE 
(Voir illustrations 32 — 35.) 

La tâche assumée par le « 
statt« S. A. consistait à es 
avec les moyens limites dont 
disposons à present, de pr 
égalemet une habitation pro 
la catégorie de travailleurs d 
revenu mensuel ne dépasse p: 
RM. et qui sont de ce fait co: 
nés à rester sous-locataires. L 
bitations exécutées à Berlin-M 
dorf ont été érigées dans cel 

Le plus petit type d’habit 
construit à l’aide des hypoth 
onéreuses du marché libre, r 
à 53 à 56 RM. par mois. Da 
cas où des employeurs ont co: 
des hypothèques secondaires 
taux se rapprochant de ceu 
vant guerre, le prix est rapp 
38 RM. par mois. Pour ce pr 
a un petit logement isolé co 
tant une chambre avec niche 
siner, une toilette propre, u 
tibule et une cave. La sit 
étant telle, actuellement, que 


rte 
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Zimmer 
Bag 


seules. 


ren, daß niemand Mittel zum 
angsbau an letter ungesicher- 
elle hergibt, so bleibt nichts 
as übrig, als wenigstens einen 
der ungedeckten Baukosten 
Mieter zu verlangen. Dieser 
als Darlehen gegeben, das 
Auszuge voll zurückgezahlt 


verhältnismäßig hohen Mie- 
id heute weniger auf die Bau- 
ı als vielmehr auf die außer- 
lich hohen Zins- und Til- 
sae, besonders der lettran- 
Hypothek, zurückzuführen. 


1 diese Hypothek ganz oder 
ise getilgt ist, tritt Mietermä- 
x ein. 


sée de balcons, au 2e étage. 


durch die Balkonreihe im 2. Obergeschoß. / 


f second floor balconies. / Vue perspective de 


ding costs from the tenant. This 
is treated as a loan which is repaid 
when he leaves. 

The relatively high rents may be 
attributed at the moment less to 
the building costs than to the ex- 
traordinarily high rates of interest 
and amortisation, especially to the 
last mortgage. As soon as this 
mortgage is, either partly or en- 
tirely, paid off, the rent is lowered. 

The flats are provided with cen- 
tral heating; the installing of a hot 
water supply was objected to on 
the ground that cost, as compared 
with the conveniences offered, 


would be out of all proportion 
high. 


Grundriß zu vier Häusern mit je 18 Ledigenwohnungen. / Plan 
of four houses, each containing 18 dwellings. / Plan de quatre 
maisons contenant chacune 18 habitations pour personnes vivant 


sonne ne consent à emprunter de 
argent pour la construction, sous 
forme d’hypothéques non suffisam- 
mant garanties, il n’y a d’autre issue 
que de faire supporter par le loca- 
taire au moins une partie des frais 
de construction non couverts. Ce 
montant est donné comme prêt, qui 
est intégralement remboursé en cas 
de déménagement. 

L'importance relative des loyers 
doit être attribuée actuellement 
moins aux frais de construction qu’ 
aux taux extraordinairement élevés 
d'intérêt et d'amortissement, sur- 
tout à ceux afférents à l’hypothèque 
en dernier rang. Aussitôt que cette 
hypothèque est entièrement ou 


Blick auf Schlaf- und Kochnische in der größten Wohn- 
form. / Sleeping and cooking recesses in the largest 
type dwellings. / Alcôve et niche à cuisiner dans le 
plus grand type de logement. 
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Die Wohnungen sind mit Zentral- 
heizung versehen; von der Anlage 
einer gemeinsamen Warmwasserbe- 
reitung wurde Abstand genommen, 
da die Kosten hierfür im Verhält- 
nis zu der Bequemlichkeit, die sie 
bietet, unverhältnismäßig hoch sein 
wurden. | 

Sämtliche Wohnungen haben eige- 
nen Eingang vom Flur und eigene 
Toiletten. Das Bad fehlt nur in 
einigen Wohnungen des Kleinst- 
typs. Zum Ausgleich haben die Mie- 
ter dieses Typs Anspruch auf ein- 
maliges Baden in der Woche in 
einem Zentralbad gegen Erstattung 
der geringen Kosten für Warm- 
wasserbelieferung. 

Eine Waschküche ist vorhanden. 
(Abbildungen und Text aus ,,Der 
Neubau“, Berlin, 1930, Nr. 6.) 


Tschechoslowakische 


Frauenheime. 
EL See ee ee 


(Siehe die Abbildungen 36, 38—46.) 


Von tschechoslowakischen Frau- 
enheimen sind zu nennen das Ch.- 
Masaryk-Frauenheim der Bau- und 
Wohnungsgenossenschaft .„Zächra- 
na“ (d. h. Schuß) in Prag XI. die 
»Y WCA“ in Prag II. NC 563, das 
Heim alleinstehender Frauen in 
Prag XIX., das tsch. Lehrerinnen- 
heim in Prag XV. und das tsch. 
Studentinnenheim in Prag XII. Au- 
Berhalb Prags ist das Projekt 


eines Altersheims für Frauen in 


Each dwelling has its own en- 
trance and 
Except of a few dwellings of the 
smallest type, they also have ba- 
thes. Those who have none are 
entitled to a weekly bath in a cen- 
tral bathing-establishment on pay- 
ment of the trifling cost of the hot 
water. 

There is a laundry attached to 
the dwellings. (Illustrations and text 
from “Der Neubau“, Berlin, 1930, 
No. 6.) 


Une buanderie centrale est à la 
disposition des locataires. (Illustra- 
tions et texte de «Der Neubau», 
Berlin, 1930, No. 6.) 


Women’s Homes in 


Czecho-Slowakia. 
Gr ee 


(See illustrations 36, 38 —46.) 


Amongst women’s homes in Cze- 
cho-Slowakia the following must be 
mentioned: the “Ch. Masaryk Home 
for Women“ belonging to the 
Building and Housing Association 
“Zachrana“ (“Protection”), in Pra- 
gue XI, the “YWCA“ in Prague II, 
NC 563, The Home for Single Wo- 
men in Prague XIX, the Czecho- 
Slowakian Home for Teachers in 
Prague XV, and the Czecho-Slowa- 


kian Home for Women Students in 


36 StraBenansicht. / Seen from the Street. | Vue du côté de la rue. 
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its own water-closet. — 
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partiellement amortie, i 
cordé une réduction de loy 
» 

Les logements sont pou 
chauffage central; on a re 
installer un service d’eau 
commun, pour le motif « 
frais seraient hors de pro 
avec les avantages minime 
frirait éventuellement pare 
stallation. 

Toutes les habitations on 
vestibule, une entrée partic 
disposent d’une toilette pri 
bain ne fait défaut que dar 
ques logements du type mi 
En compensation, les locata 
ces logements ont droit a 1 
par semaine dans une inst: 
de bains commune, moy 
paiement d’une somme 1 
pour le service d’eau chaude 


Homes pour femme 


Tchécoslovaquie. 
DR Se TE 


(Voir illustrations 36, 38—46.) 


Parmi les homes pour f 
en Tchécoslovaquie il faut 
le Home Ch.-Masaryk de l’a 
tion coopérative de construc 
d'habitation «Zächrana» («I 
tion») à Prague XI., le «Y.W 
a Prague II., N. C. 563, le 
pour femmes sans foyer à ] 
XIX., le Home des membres 
nins du corps enseignant à | 
XV, et le Home des Etudia 
Prague XII. En dehors de 


36, 38-46 
CH.-MASARYK-FRAUENHEIM IN 


THE ,,CH. MASARYK HOME FO 
WOMEN“ IN PRAGUE. 


HOMEICH. MASARYK A PRAGU 


N 38 


ig zu erwähnen, dessen Bau 
len Plänen von Ing. P. Brock- 
demnächst in Angriff ge- 
en werden wird. 
ondere Hervorhebung ver- 
das schöne und zweckmäßige 
Masaryk-Frauenheim 
Zaächrana“. Dieser Verein 
n Jahre 1922 die Initiative 
-ündung einer Bau- und Woh- 
renossenschaft gleichen Na- 
um mit Hilfe der staatlichen 
terstügung nach dem Bau- 
ungsgesege ein Vereinshaus 
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l 
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Grundriß des V. Stockwerks. / Plan of fifth 41 


Floor. / Plan du Ve étage. 


Grundrif des 1. Souterrains. / Plan of 
upper Basement. / Plan du sous-sol 2. 


Prague XII. There is a project for 
building a home for old women 
outside Prague, in Aussig, the 
building of which, according to 
plans drawn by P. Brockhardt, 
engineer, will shortly be begun. 
The Ch. Masaryk Home for 
Women, a fine and suitable in- 
stitution belonging to “Zachra- 
na“, deserves special mention. 


This society suggested in 1922 the 
founding of a building and hous- 
ing association bearing the same 
name, in order to build with sup- 
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39 Crundris des Erdgeschosses. / Plan of Ground- 


floor. / Plan du rez-de-chaussée. 


gue, il y a lieu de faire mention 
d’un home pour dames âgées, à 
Aussig, dont la construction sera 
entamée incessamment d’après les 
plans de l’ingénieur P. Brockhardt. 

Une mention spéciale est due au 
magnifique Home Ch.-Masa- 
ryk de la »Zächrana». Cette 
association a pris en l’année 1922 
Vinitiative de la création d’une 
association coopérative d’habita- 
tion et de construction du même 
nom, afin d’ériger, avec l’aide des 
pouvoirs publics prévue par la loi 


[ie 


Grundriß 
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des VI. Stockwerks. / Plan of sixth 
Floor. / Plan du VIe étage. 


a ai 


42 Alkoholfreies Restaurant. / Temperance Restaurant. 
/ Restaurant sans débit d’alcool. 


44 Vortragssaal. / Lecture Hall. / Salle de conférences. 


zu errichten, in dem sich die Für- 
sorge fiir Frauen und Madchen 
konzentrieren sollte. Da dadurch 
ein lang gehegter Wunsch der ver- 
storbenen Gemahlin des Staatsprä- 
sidenten T. G. Masaryk verwirk- 
licht wurde, erhielt der Verein die 
Erlaubnis, daß das neue Heim den 
Namen der Frau Ch. G. Masaryk 
tragen dürfe. Der gesamte Bau- 
aufwand beträgt rund 5'/, Millio- 
nen Kr.') Er ist zum Teil durch 
staatliche Bürgschaft gedeckt. Das 
Haus enthält: 

Im Souterrain: 1. ôffent- 
liche Bäder für Frauen. Vier Räu- 
me sind für die Hausbewohnerin- 
nen vorbehalten, die dort ihre 
Wasche waschen und plätten kén- 


1) 1 Kr, = 0,12 RM = 0.15 Str. 
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Stock. 


Floor. 


43 Halle des Internates für Mittelschülerinnen im 


Hall of boarding-house for secondary school girls on 


Hall de Vinternat pour élèves de l’enseignement mo: 


2me étage. 


48 Prager Wohnheim der YWCA (Bewegung für N 


Frauentum). 


Bedroom. 


Schlafraum. 


The YWCA Home at Prague. 


Moy 


(New Women’s 


Le Home YWCA à Prague. (Mouvement en faveur de | 
ganisation de la vie féminine.) Chambre à coucher. 


port from the state as provided by 
law, a house belonging to the so- 
ciety, which should provide homes 
for women and girls. As this rea- 
lised a long-cherished wish of the 
deceased wife of the President T. 
G. Masaryk, the society received 
permission to give the new home 
the name of Ch. G. Masaryk. The 
total cost of building amounted to 
about 5'}; million Kr.'). This is 
partly covered by guarantee from 
the state. 

The house contains: 

On the basement: 1. Public 
baths for women. Four rooms are 
reserved for the occupants of the 
house, who can do their washing 


1) 1 Kr. = 12 Pfennig German — 15 
Centimes Swiss — 1% d English. 


sur l’encouragement à la cor 
tion, un home où se con 
raient toutes les formes de 
aux femmes et aux jeunes fill 
construction d’une pareille 1 
constituant la réalisation d’w 
ardent nourri longtemps pe 
l'épouse du Président de 
T. G. Masaryk, l'association 
autorisée a donner au nouve 
cal le nom de Mme. Ch. P. Ma 
Le coat total de la constr 
s'élève à environ 5"/, millio 
Kr.'). Cette somme est en 
couverte par la garantie de 

La maison comporte: 

Au sous-sol: 1. des 
publics pour dames. Quatre 
sont réservées aux locataire 


:) 1 Kr. == 0,12 RM. = (0.15 frs 


Zweibettiges Zimmer im Internat für Mittelschü- 
lerinnen. 
Double-bedded room in the boarding-house for se- 
condary school girls. 
Chambre à deux lits dans l’internat pour élèves de 
lenseignement moyen. 


nd ihre Mahlzeiten bereiten 
wärmen dürfen, 2. eine mit 
inenbetrieb ausgestattete Wä- 
i und Bügelei, die nicht nur 
las Haus arbeitet, sondern 
Aufträge auswärtiger Kunden 
immt. 

ErdgeschoB: ein Café 
eine alkoholfreie Gastwirt- 
mit Küche und Waschraum, 
Läden, die Sammelstelle der 
erei, die Zentralkanzlei, eine 
für unentgeltliche Dienst- 
tlung und die Rechnungs- 
1. 
J. Stockwerk: einen Vor- 
aal und ein Damenhotel (Ta- 
is für ein einbettiges Zim- 
8—20 Kr., für ein zweibetti- 
mmer 29 Kr., bei monatlicher 
szahlung 15% Nachlaß). 

II. Stockwerk: ein In- 
für Mittelschülerinnen für 
dchen (monatlich 450 Kr. für 
nze Verpflegung). 
ALI. Stockwerk: ein ge- 
chaftliches Schlafzimmer mit 
stten (ein Nachtlager sechs 
ferner eine große Halle, die 
numer abschließt (ein einbet- 
Zimmer samt Beheizung, Be- 


4G Zimmer im Damenhotel. Preis täglich 18 Kr. 
Room in Ladies’ Hotel (Price 18 Kr. a day). 
Chambre de l’hôtel féminin. Prix par jour: 18 Kr. 


and ironing there, and prepare or 
warm their meals. 2. A laundry 
and ironing-room furnished with 
machinery, which takes in work 
from outside, as well as doing the 
washing of the house. 

On the ground-floor: A 
café and temperance restaurant 
with kitchen and room for washing; 
two shops, the central depot for 
laundry, the central office and em- 
ployment agency free of charge, 
and the account-office. 

On the first floor: A lecture- 
hall and a hotel for ladies (Charge 
for single rooms 18 to 20 Kr. a 
day, for double rooms 29 Kr. and 
15% taken off for monthly pay- 
ment in advance). 

On the second floor: A 
boarding-house for girls of the se- 
condary schools, taking 32 girls 
(entire charge 450 Kr. a month). 

On the third floor: A dor- 
mitory whit 19 beds (one bed 
6 Kr. a night), also a large hall 
into which 14 rooms open, (single 
room with light, heating and atten- 
dance 365 Kr. a month). 

On the fourth-floor: A dor- 
mitory with 19 beds (5 Kr. a day), 


peuvent y laver et repasser leur 
linge et y préparer ou chauffer 
leurs repas, 2. une buanderie et 
une salle a calandrer modernes 
ne travaillant pas seulement pour 
la maison, mais acceptant égale- 
ment des clients étrangers. 

Au rez-de-chaussée: un 
café et un restaurant sans débit d’ 
alcool, avec cuisine et laverie, deux 
magasins, le dépôt central de la 
blanchisserie, le secretariat-gene- 
ral, un office de placement gratuit 
et la Comptabilité. 

Au 1 étage: une salle de 
conférences et un hôtel féminin 
(prix par jour pour une chambre à 
un lit: 18 à 20 Kr.; pour une cham- 
bre à deux lits: 29 Kr.; 15% de 
réduction en cas de paiement 
mensuel anticipatif). 

Au 2% étage: un internat 
pour élèves de l’enseignement mo- 
yen pouvant donner pension à 32 
jeunes filles (par mois 450 Kr. 
pour pension et entretien com- 
plets). 

Au 3% étage: un dortoir 
contenant 19 lits (pour une nuit 
de logement: 6 Kr.); en outre, un 
grand hall donnant accès à 14 
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leuchtung und Bedienung 365 Kr. 
monatlich). 


Im IV. Stockwerk: einen 
gemeinschaftlichen Schlafsaal mit 
19 Betten (Preis 5 Kr. täglich), 
ferner ein Heim für weibliche Lehr- 
linge, 13 Zimmer für 36 Mädchen 
(normaler Mietpreis 90 Kr. monat- 
lich), */, Stipendistinnen; ganze 
Verpflegung (drei Mahlzeiten) sie- 
ben Kr. 

Im V. Stockwerk: einen 
Schlafsaal (Bedingungen wie oben) 
und ein Atelier für handgewebte 
Teppiche, Teppichreparaturen und 
Wollfärberei. 

Im VI. Stockwerk: an Stelle 
der im Plan vorgesehenen Spiten- 
werkstätte gemeinsame Schlafzim- 


Schluß am Fuß der 3. Spalte dieser Seite. 
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also a home for female apprenti- 
ces, 13 rooms for 36 girls (usual 
rent 90 Kr. a month), two thirds 
of whom are exhibitioners. Board 
and lodging (3 meals) 7 Kr. a day. 

On the fifth floor: A dor- 
mitory (charges as above), and a 
work-room for hand-woven carpets, 
carpet repairs and wool-dyeing. 

On the sixth floor: Instead 
of the lace-work-rooms seen in the 
plan there are dormitories (from 
2*/, to 8 Kr. a day). 

The monthly outlay for this so- 
cial welfare work (free board and 
lodging, and employment agency) 
comes to about 3500 Kr. It is an 
organisation most deserving of re- 
cognition, both from the point of 
view of charity and of the wo- 
men’s movement. 


Prager Wohnheim der YWCA (Bewegung für Neues 
tum). Straßenansicht. ; ; 
The YWCA Home at Prague. 
Seen from the Street. | 
Le Home de la YWCA à Prague. (Mouvement en fa 


la réorganisation de la vie féminine.) Vue du côté de 


(New Women’s Mae 
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Siehe unter Abb. 43. 
See below fig. 43. 
Voir au-dessous de fig. 43. 


chambres (prix mensuel pow 
chambre, chauffage, éclairag 
service compris: 365 Kr.). 

Au 4™ étage: un dortoir 
tenant 19 lits (5 Kr. pour 
nuit de logement); en outr 
home pour apprenties, 13 char 
pour 36 jeunes filles (loyer 
mal: 90 Kr. par mois), 2—3 | 
sières; pension complète (tro 
pas): 7 Kr. 

Au 5% étage: un 
(conditions comme ci-dessus) 
atelier pour tissage à la ma 
réparation de tapis, et une 
turerie. 

Au 6% étage: au lieu 
ateliers de dentellerie prévu 
plan, des chambres a coucher 
munes (de 2 Kr. 50 à 8 Kr. 
nuit de logement). 

La dépense mensuelle aff 
à l’assistance sociale (loger 
nourriture et placement grat 
s'élève à environ 3500 Kr. L 
blissement constitue incontest 
ment une oeuvre hautement 1 
toire au double point de vu 
l'assistance et du féminisme. 


SS a em : 


mer (Nachtlager 2 Kr. 50 bis & 
taglich). 

Der monatliche Aufwand fi 
ziale Fiirsorge (freie Wohnung 
Verkôstigung und Stellenver 
lung) beträgt rund 3500 Kr. 
Einrichtung ist gewiß eine seh 
erkennenswerte und achtungg; 
tende Leistung auf dem Gel 
der Wohlfahrtspflege und 


Frauenbewegung. 


4 


4 


à Prager Wohnheim | 


YWCA. 


egung für néues Frau- 
n. 


RE SE aN BS SRE TIT EDS ARE TE 2 
die Abbildungen 47 und 48.) 


Heim, in dem 150 berufsta- 
ad studierende Madchen und 
n Wohnung und Verpflegung 
, ist mit einem Kostenauf- 
von acht Millionen Kr. er- 
vorden. Es enthält außer dem 
at mit ein- bis vierbettigen 
ern und größeren Schlafsälen 
aume, Bücherei und Lesezim- 
Säle für Körperübungen, 
e für verschiedene Lehrkurse, 
und Brausen in genügender 
J, Veranda und Dachterrasse 
onnenbäder und zum Spiel, 
alles, was die weibliche Ju- 
zur gesunden körperlichen 
eistigen Entwicklung braucht. 
peiseanstalt ist öffentlich zu- 
ch. Sie bietet auch vegeta- 
und Diätkost. Lehrküchen 
ngegliedert. 


Haus ,,Zum neuen 
jer“ in Basel. 
RS TEE ARE SEIFERT ES 
1 die Abbildungen 49—60.) 


Haus wurde 1928/29 von der 
enzentrale beider Basel“ als 
norganisation der Frauenver- 
Basels nach dem Entwurf der 
tekten Artaria und Schmidt 
t. Es enthalt vier Einzimmer- 
ingen, fünfzehn Zweizimmer- 
ingen und drei Dreizimmer- 
ingen, ferner gemeinsamen 
- und Eßraum, Büro für 
ausverwaltung, Zentralküche, 
küche, Trockenraum, Abstell- 
‚für die Bewohnerinnen, Wohn- 
. für den Hausdienst, zwei 
"zimmer, begehbare Dachter- 


Wohnungen sind an Gängen 
‚mmen für sich abgeschlossen 
aben eigenes Bad, WC., Koch- 

oder Kleinstküche, Balkon 
‚Terrasse. Die gemeinsamen 
lichkeiten im ÜUntergeschoß 
durch Klappwand in einen 
n Raum zu wandeln. Die Zen- 
che liefert auf Wunsch ein 
essen, das entweder im ge- 


The YWCA Home at 
Prague. 


(New Women’s Movement.) 


Ea 


(See illustrations 47 and 48.) 


This home which boards and 
lodges 150 working or studying 
girls and women, was built at a 
cost of 8 million Kr. Besides the 
bedsitting-rooms, which contain 
from one to four beds, and the 
large dormitories, there are club- 
rooms, a library and reading-room, 
a room for physical exercises, and 
one for various courses of lectures. 
Then there are baths and shower- 
baths, a veranda and a roof- 
terrace for sunbaths or for games — 
everything, in short, what feminine 
youth needs for its healthy mental 
and physical development. There 
is a public dining-room which also 
provides vegetarian foods and diet- 
dishes. Kitchens for the teaching 
of cookery are among the advan- 
tages offered. 


The House “Zum neuen 
Singer” in Basle. 
Se ENS a 2 ENS ES 


(See ilustrations 49—60.) 


The house was built in 1928/1929 
by the „Frauenzentrale beider Ba- 
sel“, the central organisation of the 
Women’s Associations of Basle, ac- 
cording to the plan of the archi- 
tects Artaria and Schmidt. It con- 
tains four one - roomed dwellings- 
fifteen with two rooms, and three 
with three, also common living and 
dining-room, the office of the man- 
agement, a central kitchen, laundry, 
drying-room and lumber-room for 
the occupants, living-rooms for the 
house-servants, two spare-rooms for 
guests, and a roof-terrace for sitt- 
ing out. 

The dwellings are entirely shut 
off from the corridor, and each has 
its own bath, water-closet, cooking- 
recess or kitchenette, balcony or 
terrace. The common rooms on the 
lower floor are convertible into one 
large room by means of a folding 
partition-wall. The central kitchen 
supplies dinners which can either 
be eaten in the dining-room or sent 


Le home de la YWCA a 


Prague. 


(Mouvement en faveur de la 
reorganisation de la vie fé- 
minine.) 

LES RS TEE 
(Voir illustrations 47 et 48.) 


Ce home, ot sont logées et nour- 
ries 150 jeunes filles et femmes 
faisant des études ou exercant une 
profession, a été construit pour le 
prix de huit millions de Kr. Il 
comprend, outre l’internat avec 
des chambres de un à quatre lits 
et des dortoirs, des salles de ré- 
union, une bibliothèque et salle de 
lecture, des salles de culture phy- 
sique, des locaux pour différents 
cours, des bains et douches en 
nombre suffisant, une veranda et 
un toit-terrasse pour bains de so- 
leil et pour jeux, en un mot, tout 
ce qui est nécessaire pour le déve- 
loppement physique et intellectuel 
de la, jeunesse féminine. La salle 
de restauration est accessible au 
public. On y sert également des 
repas végétariens, ainsi que des 
repas pour personnes vivant de 
régime. Des cours de cuisine sont 
organisés à l'établissement. 


La maison «Zum neuen 
Singer» à Bâle. 
RARE EEE EE EEE SCORE TEE 
(Voir illustrations 49-60.) 


Cette maison a été construite en 
1928/29 par la «Frauenzentrale bei- 
der Basel» (Centrale féminine des 
deux Bale), organisation centrale 
des associations féminines de Bale, 
d’après le projet des architectes Ar- 
taria et Schmidt. Elle contient qua- 
tre logements d’une seule pièce, 
quinze logements de deux pièces et 
trois logements de trois pièces; on 
y trouve en outre un salon-salle à 
manger commun, un bureau pour 
Vadministration de la maison, une 
cuisine centrale, une buanderie, un 
séchoir, des débarras à l’usage des 
locataires, des chambres d’habitation 
pour les gens de service, deux 
chambres a loger, des toits-terrasses 
praticables. 

Les logements sont complète- 
ment indépendants et donnent sur 
des corridors: ils ont chacun leur 
bain, toilette, niche à cuisiner ou 
cuisine-minimum, balcon ou ter- 
rasse. Les pièces communes du rez- 
de-chaussée peuvent être transfor- 
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meinsamen Raum eingenommen oder 
auch mit Aufzug in die Wohnung 
geliefert werden kann. Um eine 
gleichmäßige Wirtschaftsführung zu 
erzielen, werden für das Essen 
Abonnements mit beschränkter Gül- 
tigkeitsdauer ausgegeben. 

Das Haus ist ein Stahlskelettbau. 
Die Fenster sind eiserne Schiebe- 
und Klappfenster mit Doppelver- 
glasung, System „Avo“. Es ist Zen- 
tralheizung und Warmwasserver- 
sorgung vorhanden, eine elektrische 
Kochanlage in der Zentralküche 
und elektrische Kochplatten in 
sämtlichen Wohnungen, ferner ein 
elektrischer Speiseaufzug von der 
Zentralküche nach den Stockwerken. 

Jede Wohnung hat eingebauten 
Kleiderschrank, Bean 
Telefonanschluss, ausgebaute Klein- 
küche oder Kochstelle (der Abfall- 
eimer wird vom Gang aus entnom- 
men). Auf jede Wohnung entfällt 
ein geräumiges Kellerabteil. 


Anlagekosten: 


Bauplat 34 225 Fr. 


pores 5450 


cbm 


zu je 99,50 Fr. . 324 275 Fr. 
Gebühren, Honorar, 
Anschlüsse 32 000 Fr. 
Geländearbeiten 9000 Fr. 
zus.: rd. 400 000 Fr. 
Mieten: 


Einzimmerwohnung, mit 
Terrasse 36 qm Nut- 
fläche 2 

Zweizimmerwohnung, ı mit 
Terrasse, 45 qm Nut- 
fläche 1050 u. 1150 Fr. 


Dreizimmerwohnung, mit 
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800 Fr. 
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up to the dwellings in the lift. To 
save waste in the purchasing of the 
foodstuffs, dinner-tickets are given. 

The house is built in the iron 
frame - work system. Iron - framed 
sliding- and balance - sash - windows 
with double glass are used, (system 
“Avo“). Central heating and warm 
water-supply are provided, also an 
electric cooking-installation in the 
central kitchen, and small electric 
cookers in all the dwellings. There 
is also an electrically driven lift to 
take meats from the kitchen to the 
various floors. Each dwelling has a 
built-in wardrobe, a housemaid’s 
cupboard, telephone, a built-out kit- 
chenette or cooking-recess (dust- 
bins are collected from the corri- 
dor). Each dwelling has a good- 
sized share of the cellar. 


Cost of construction: 


Site Rires ise ote hy 3A 22 Er 
Building costs (5450 

cubic metres to every 

9914 fr.) CLS PA AT ÈS DE de 
Rates and Taxes; fees; 

water, gas. etc: . . 32,000 fr. 
Preparation of site . 9,000 fr. 


Total: ca. 400,000 fr. 


Rents: 


One-roomed dwelling 
with terrace (area 
36 sq. m. floor-space) 

Two-roomed dwelling, 


800 fr. 


with terrace (area 

45 sq. m.) 1050 and 1150 fr. 
Three-roomed dwelling, 

with terrace (area 

99 sq. m.) . 1450 fr. 


These are about the usual level 


HAUS „ZUM NEUEN SING 
THE HOUSE “ZUM NEUE 
LA MAISON »ZUM NEUE 


49 


Ansicht von der Straße aus. 
View from the street. 
Vue du cöte de la rue. 


mées en une grande place a’ 
en d’une cloison mobile. § 
mande, la cuisine centrale { 
le diner qui peut ou bien ét 
dans la pièce commune o1 
étre livré dans le logement a 
en d’un monte-plats. En ı 
assurer une gestion regulic 
maison fournit, pour les rep 
abonnements d’une durée d 
dité limitée. 

La charpente de la maison 
acier. Les fenêtres sont di 
«Avo» à chassis-guillotine et 
seule en fer, et renfermant 
tres doubles. La maison a le 
fage central et le service 
chaude, une installation cu 
électrique dans la cuisine ce 
et des réchauds électriques 
tous les logements; elle est 
en outre d’un monte-plats € 


que pour le transfert des m 


la cuisine centrale aux étages 
Chaque logement posséd 
garde-robe pratiquée dans le 
un débarras pour brosses et 
le téléphone, une cuisine-mir 
ou emplacement à cuisiner (I 
à ordures est enlevé dans le 
dor). Une cave spacieuse es 
vue pour chaque logement. 


Frais d’établissement: 


Coût du terrain . 34.2 
Frais de construction | 
9450 m° à raison de 
99.50 fr. par m’. . 324m 
Taxes, honoraires, rac- 
cordements . . . 32.0 
Aménagement du ter- 
rain, oe, it 9.0 


total: ca. 400.0 


æ 
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iB des Untergeschosses, etwa 1 : 300. 
of lower storey. Scale about 1 : 300. 
. du rez-de-chaussée, environ 1 : 300. 


APPARATE 
ZAHLER 


Wohnraum © 


schlafraum | 
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En inzimmerwoh- Grundriß einer Zweizimmerwoh- PAR 

f ; : lave nung, | : 150. IQ 

à an one-roomed dwelling, Plan of a two-roomed dwelling, | 7 Ho U 

I» a 1: 150, 

d’un logement ä une seule Plan d’un logement à deux pièces, 

i: 150 1:150 
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2 1 
riß eines Wohngeschosses, etwa 1 : 300. /| | 
lan of an upper storey with flats. Scale | 
about 1 : 300. ı | 
Plan d’un étage a habitations, environ Br 
1 : 300. i 


Terrasse, 59 qm Nut- 

Mache. ee: 1450 Fr. 

Diese Preise halten sich auf der 
Höhe der in Basel üblichen Mieten; 
die Wohnungen im ,,Neuen Singer“ 
bieten indessen bedeutend höheren 
Wohnwert als die normale Miet- 
wohnung. 


Finanzierung: 


Die öffentliche Beihilfe war nicht 
zu erlangen; es mußte daher außer 
den üblichen Hypotheken von Gön- 
nern der Sache und von den künf- 


tigen Bewohnerinnen durch An- 
teilscheine ein Eigenkapital von 
140 000 Fr. aufgebracht werden. 
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of rents in Basle, but the dwellings 
in the House „Zum neuen Singer“ 
are far more worth their rents than 
are the usual run of flats. 


Financing: 

State support was not obtainable, 
therefore besides the usual mort- 
gages, a capital of 140,000 fr. had 
to be raised, granted by patrons of 
the scheme and by the future oc- 
cupants themselves by means of 
shares. Expenditure and receipts: 
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Ansicht von der Hofseite. 
View from the courtyard. 
Vue du côté de la cour. 


af t= 
\ = : at 
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HAUS „ZUM NEUEN SING 
THE HOUSE “ZUM NEUEN 
LA MAISON «ZUM NEUEN 


Loyers: L 
Logement à une pièce, 
avec terrasse, 36 m° 
de surface utilisée: . . 
Logement à deux piè- 
ces, avec terrasse it 
45 m° de surface uti- 


lisée: . . 1050 fr. et 1 
Logement à trois pie- 

ces, avec terrasse 

59 m° de surface uti- 

liseer FETE ESS 


Ces prix correspondent aux 
pratiqués usuellement à Bâle 
fois les logements du »Neu: 
ger« sont d'une qualité émine 
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Eisenskelett in der Montage. 
Steel skeleton in process of erection. 
Montage de l’ossature en fer. 


1 4 
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ngangsflur. / Entrance Hall. / Vestibule. 
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insame Räume im Untergeschoß, bei ge- 


ter Klappwand. 


non rooms on the lower floor. Partition- 


opened. 


s communes au rez-de-chaussée (la cloi- 


mobile est ouverte). 


nraum einer Einzimmerwohnung. 
ig-room of au one-roomed dwelling. 
logement à 


nbre d'habitation d’un 
} pièce. 


08 


une 


59 Gang in den Wohngeschossen. / Corridor leading 


to flats. / Couloir aux étages a logements. 


Die Finanzierung stellt sich danach 
in Ausgaben und Einnahmen wie 
folgt: 

7% Verzinsung aus 


400 000 Fr. . . . 28000 Fr. 
Einnahmen: 
aus Mieten . . . . 24500 Fr. 
Ueberschiisse aus Kii- 
chenbetrieb und Be- 
DONNE EN vets 33500 Kr 
28 000 Fr. 


Die Aufstellung der Finanzierung 
zeigt, daß es sich hier noch um ver- 
hältnismäßig kapitalkräftige Insas- 
sen handelt, die auch einen verhält- 
nismäßig hohen Anspruch an den 
Durchbau der Wohnung und na- 
mentlich der Installation stellen. 
Wenn dennoch der Mietpreis der 
fertigen Wohnung nicht das übliche 
Maß überschreitet, so ist eben hierin 
zunächst der Anfang eines Weges 
zu erblicken, der zur Beschaffung 
der wohlfeilen zeitgemäßen Woh- 
nung auch für die minderbemittelte 
erwerbstätige Frau ohne Familie 
führen sollte. (Die Abbildungen 
und Textangaben sind der Zeit- 
schrift „Stein Holz Eisen“, Jahrg. 
1930, Heft 1, entnommen.) 
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pieces. 
7% Interest on 
400,000 1... 28000 fr 
Receipts: 
Rents = ease 245500 Fr: 


Balance left over from 
cost of meals and 
SELVICe Ten ee ee 


3,900 fr. 
28,000 fr. 


The preceding notes show that 
the inhabitants have, relatively 
speaking, a fair amount of capital 
at their disposal, and that they ex- 
pect the work done — especially 
the installations — to be on a rela- 
tively high level. If, in spite of 
this, the rent of these dwellings 
does not exeed the ordinary, this 
may be found to be a way leading 
to the construction of cheap dwell- 
ings for the less well-to-do women 
without family, who are earning 
their living. (The illustrations and 
texts are taken from the first 
number of the review .,Stein Holz 


Eisen“, 1930.) 


= 


60 Kiiche einer Zweizimmerwohnung. / Kitcher 


two-roomed flat. / Cuisine d’un logement à 


supérieure à celle des loge 
locatifs ordinaires. 


Financement: 


L'intervention des pouvoir: 
lics n’a pu être obtenue: en 
sequence, il a du être constitı 
les protecteurs de l'oeuvre 
futurs locataires, au moyen 
émission d’actions et indépe 
ment des emprunts hypothé 
usuels, un capital propre de 14 
frs. Les dépenses et les récet 
chiffrent comme suit: 

7% d'intérêt pour i 


400.000 fr. -. 2. ou 
Recettes: 
loyers. - 2. Ge 
Excedent provenant de 
l’entreprise culinaire 
et du service. . . 38 
28.0 


Il appert de l'exposé cit 
qu'il s’agit encore ici de loca 
relativement aisés et partant 
exigents en ce qui concerne | 
et notamment les installatior 
leur logement. Si, néanmot 
loyer du logement parfaite 
achevé ne dépasse pas le 
usuel, il faut y voir avant te 
possibilité d’entamer un m 
ment tendant à procurer égale 
à l’ouvrière sans famille un 
ment moderne à bon marché: 
ligures et les commentaires 
empruntés à la revue «Stein 


Eisen» 1930, No. 1.) 


Fe 
ıra-Raphaels-Haus“ 
openhagen. 

ralhaus 

lleinstehende berufsta- 
Frauen.) 

rchitekt Johs. Strôm Tejsen, 
ihagen). 

DRE TE EEE TE ZT SET DEEE TE 3 
4 die Abbildungen 61 und 62.) 


Gebaude hat 135 Einzimmer- 
mgen, fünf Zweizimmerwoh- 
n und zehn Ateliers fiir weib- 
Kiinstler, auBer den notwen- 
Zimmern usw. fiir Bedie- 
Zu jeder Wohnung gehôrt 
leineres Entree mit festen 
robeschranken, Bettnische, 
te und Teeküche. Der Ein- 
zu den Wohnungen geschieht 
ellen, breiten Korridoren aus. 
Keller ist eine Zentralküche 
ichtet, die den Bewohnern 
lauses das Essen zu mäßigen 
n liefert. In Verbindung mit 
üche befindet sich im Parterre 
ößeres Restaurant. — Für die 
hner, die vorziehen, in ihrer 
nn Wohnung zu essen, sind 
Speiseaufzüge eingerichtet, so 
man das Gewünschte durch 


precher bestellen und nach 
signal der Küche vom Aufzug 
en kann. Ebenso kann 


man 


"Clara Raphaels House” 
in Copenhagen. 


(Central house for single 
women workers.) 


By Johs. Strôm Tejsen, Architect (Co- 
penhagen). 


RE EE SEE 
(See illustrations 61 and 62.) 


This building has 135 one-room- 
ed flats, 5 two-roomed flats, and 10 
studios for women-artists, besides the 
necessary rooms and offices for ser- 
vice. Each flat has a little entrance 
hall with built-in wardrobes, an 
alcove for bed, water-closet and 
kitchenette. The flats open into a 
wide well-lighted corridor. 

In the basement there is a cent- 
ral kitchen which serves meals to 
the occupants of the house at 
moderate prices. Connected with the 
kitchen is a good-sized restaurant 
on the ground-floor. For those who 
prefer their meals in their rooms, 
there are five dinner-lifts, so that 
a meal can be ordered by tele- 
phone, and fetched from the lift at 
signal from the kitchen. In the 
same way breakfast, milk, etc., can 
be ordered through the kitchen, 
and will be brought to each door. 

On the attic-floor there are 


La Clara-Raphaels- 
Home a Copenhague. 


(Home central pour femmes 
sans foyer et exercant une 
profession.) 

Par Johs. Strôm Tejsen, architecte (Co- 
penhague). 

ER ee 
(Voir illustrations 61 et 62.) 


Le bâtiment contient 135 loge- 
ments à une seule chambre, cinq 
logements à deux chambres et dix 
ateliers réservés aux femmes ar- 
tistes, ainsi que les chambres et 
emplacements nécessaires aux gens 
de service. Chaque logement com- 
prend une petite entrée munie de 
placards, un emplacement pour le 
lit, une toilette et une petite cui- 
sine. De larges corridors bien éc- 
lairés donnent accès aux chambres. 

Dans la cave est installée une 
cuisine centrale qui fournit aux 
habitants de la maison des repas a 
un prix modéré. Au rez-de-chaussée 
se trouve un grand restaurant qui 
communique avec la cuisine. — 
Cinq monte-plats sont à la dispo- 
sition des locataires qui préfèrent 
prendre leurs repas dans leur loge- 
ment; les plats peuvent être com- 
mandés par téléphone et être pris 
aux monte-plats dès que le service 


Pp: 2 iP PART 
# 7 CFE 5 7 = Rom 
m —- = I — 
Raphaels-Haus. Wohnungsgrundriß. 
einen Vorraum mit Garderobe- und Wäscheschrank 


Clara-Raphaels-Haus. 


führen Türen 


Vom Vorraum 


Wohnungsgrundriß. 


nach dem Waschraum mit 


‘tt man in den Wohnraum. Rechts auf dem Grundriß 
et sich die Teeküche mit Speise-, Porzellan- und Be- 
rank, Klapptisch, Gaskochbrett und Spüle, links die 
sche, die durch Tür und Fenster mit dem Waschraum 
rbindung steht. 
of flat, Clara Raphaels House“. 
an entrance hall with wardrobe and linen chest one 
into the living-room. On the right of the plan the 
n with pantry, china- and broom-cupboards, folding- 
as-cooker and sink; on the left the bed-recess which 
ected with the washing-room by door and window. 
Mlara-Raphaels-Haus» — Plan d’une habitation. 
‘cède à la chambre d’habitation par un vestibule muni 
placard. A droite, sur le plan, se trouve la cuisine 
le thé) munie d’une armoire pour les aliments, la 
lle et les ustensiles de nettoyage, à gauche l’alcôve et 
oir. 


Klosett und dem Wohnraum mit Bettnische und Teekiiche. 
Waschraum und Bettnische erhalten Licht von der Tee- 
küche her. 

Plan of flat, ”Clara Raphaels House“. 

From the entrance hall doors lead into the washing-room, 
with water-closet, and the living-room with bed-recess and 
kitchenette. Washing-room and bed-recess are lighted from 
the kitchen. 

La «Clara-Raphaels-Haus». Plan d’une habitation. 

Sur le vestibule s’ouvrent, d’une part, le lavoir auquel est 
annexé un closet, et d’autre part, la chambre d’habitation 
avec alcöve et petit cuisine (pour le the). Le lavoir ei 
l’alcôve recoivent la lumière de la cuisine. 
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durch die Küche sein Frühstück, 
Milch u. 4. bestellen. Dies wird 
dann zur Tür jedes einzelnen ge- 
bracht. 

Im Dachgeschoß befinden sich 
Wasch-, Trocken-, Roll- und Bügel- 
zimmer. Jeder kann diese Einrich- 
tungen benuten oder sich auch die 
Wäsche durch die Hausverwaltung 
besorgen lassen. 

Das Gebäude besigt acht Zimmer 
für Hausgehilfinnen, die die Reini- 
sung der Wohnung für diejenigen 
übernehmen, die diese Arbeit nicht 
selbst ausführen wollen. Ebenso ist 
eine Nähwerkstatt vorhanden, in 
der man kleinere Reparaturen vor- 
nehmen lassen kann. 

Das Gebäude besigt nur einen 
Haupteingang, bei dem die Pfört- 
nerloge mit der dazugehörigen 
Wohnung eingerichtet ist. Hier 
wird Auskunft erteilt und werden 
Pakete usw. für die Bewohner in 
Empfang genommen. Hier haben 
auch sämtliche Bewohner ihre 
Schlüssel abzugeben, so daß der 
Pförtner immer kontrollieren kann, 
ob die, die ein Besucher treffen 
möchte, zu Hause ist, bevor der Be- 
sucher Eintritt zum Gebäude erhält. 


The “United Women’s 
Homes Association” in 
England. 

EEE RP BC TEE 
(See illustrations 63—73.) 

The United Women’s Homes As- 
sociation is a Public Utility Society 
(registred under the Industrial and 
Provident Societies Act) formed in 
March, 1925, for the purpose of 
providing flats, houses or rooms 
for letting to its members at eco- 
nomic rents. It has now about 
4,000 members. Each member of 
the Association is required to hold 
at least 25 fully paid £ 1 shares in 
order to qualify for the tenancy of 
a one-room flat, 50 fully paid £ 1 
shares for a two-room flat and 75 
fully paid £ 1 shares for a three- 
room or larger flat. Shares in the 
Association are transferable but 
not withdrawable and receive such 
dividends as may be declared out 
of the profits of the Association. 
For the first two years of the 
Association’s existence dividends 
of 3 % and 314 % respectively 
were paid, but since then, no 
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rooms for washing, drying, mang- 
ling and ironing, which the oc- 
cupants are at liberty to use, or the 
mangement will get their washing 
done. 
The building has eight rooms for 
maid-servants who do the cleaning 
for those who do not wish to under- 
take it themselves. There is also a 
sewing-room where small repairs 
are done. 

The building has only one main 
entrance, near which the porters 
lodge is situated. Information is 
given here, and parcels and so on 
taken in for the occupants. Here 
also all the occupants have to give 
up their keys, so that the porter 
may always know whether people 
are at home before admitting a 
visitor. 


La «United Women’s 
Homes Association» en 
Angleterre. 

TEAR BS ES a RY 


(Voir illustrations 63 — 73.) 

La «United Women’s Homes Asso- 
ciation» (Association pour le loge- 
ment des Femmes) est une societe 
d’utilite publique, qui a été con- 
stituée en mars 1925 dans le but 
d’acquerir des appartements, des 
maisons ou des chambres à l’effet 
de les louer à ses membres à un 
loyer réduit. Elle compte actuelle- 
ment environ 4.000 membres. Cha- 
que membre de l’Association doit 
détenir au moins 25 actions de 1 oy 
entièrement libérées, pour avoir 
droit à la location d’un apparte- 
ment d’une pièce, 50 actions de 1 £ 
entièrement libérées pour un ap- 
partement de deux pièces, et 75 
actions de 1 £ entièrement libérées 
pour un appartement de trois 
piéces ou plus. Les actions de |’ 
Association sont transférables mais 
le remboursement ne peut en étre 
réclamé; elles reçoivent les divi- 
dendes qui peuvent étre prélevés 


de la cuisine en a signalé M 
tion. On peut également ve 
cuisine commander son 
jeuner, son lait, etc. ...; 
mandes sont alors délivrée 
porte de chaque logement. 
Dans les combles se trouy 
salles de lessivage, de séche 
repassage et de calandrage 
chaque locataire peut dis 
mais la maison elle-méme se 
également de faire le lavage 
Le bâtiment comprend 
chambres destinées à des f 
de service, qui se chargent d 
le nettoyage du logement pc 
personnes qui ne tiennent 
faire elles-mêmes cette beso; 
y a également une salle de € 
ou l’on peut faire effectuer 
tites réparations. | 
Le bâtiment n’a qu’une 
entrée principale près de la 
se trouvent la loge du concie 
le logement y afférent. On} 
obtenir des renseignements 
locataires peuvent y faire re 
les colis, etc... . qui leur sor 
tinés. Tous les locataires sont 
d’y remettre leurs clefs, afir 
en cas de visite, le concierge 
toujours voir, avant de laisser. 
le visiteur, si la personne à q 
rend visite est chez elle. 


Die ,,United Women 
Homes Association 
England. 
ET EEE WR 
(Hierzu die Abbildungen 63— 73.) 
Die „United Women’s F 
Association“ ist eine gemeinni 
Gesellschaft, die im März 
zum Zwecke der Bereitstellun 
Häusern, Wohnungen und E 
räumen zur Vermietung an 
Mitglieder zu wirtschaftlich 
baren Mietsätzen gegründet w 
Jedes Mitglied ist verpflichtet! 
Erwerbung des Anrechtes auf 
Einzimmerwohnung mindeste 
voll bezahlte Anteilscheine : 
einem Pfd. St. zu übernehme 
voll bezahlte für das Anrech 
eine Zweizimmerwohnung un 
für das Anrecht auf eine Woh 
von drei oder mehr Zimmern 
Anteilscheine können übertr 
aber nicht zurückgezogen we 
und tragen Dividenden, die 
Gesamtgewinn entsprechen, de 
zielt wird. Für das erste undz 
Geschäftsjahr wurden Divide 
von 3 % und 314 % ausge: 
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} Flats at Ashtead. / Habitations a Ashtead. / Wohnungen in Ashtead. / Hendry & Schooling, Architects. 


64, 66, 73 


Elevation, Façade, Hauptfassade. 
i Floor Plan, Plan du Rez-de-Chaussée, 
rif. 
Echelle, Maßstab 1 : 96. 
Evier, Geschirrspüle. 
joker, Appareil à Gaz, Gaskocher. 

Room, Chambre de Famille, Wohnzimmer. 
scess, Alcôve, Bett-Nische. 

cess, Petit cabinet de travail, Arbeits-Nische. 
ind Meters, Combustibles et Compteurs, Heizmaterial 
ähler. 
ry and Bath, Cabinet de 
ıt Ducane Road, Maison d’habitation, 
ngen. 
on to Ducane Road, Façade au Ducane Road, Fassaden- 
yon Ducane Road. 


Erdgeschoß- 


Bain, Badezimmer. 
Haus mit Einzel- 


Entrance, Entree, Eingang. 

Covered Passage, Passage, Ueberdeckter Durchgang. 
Courtyard, Cour, Hof. 

Caretaker, Concierge, Hausmeister. 

Bed-Room, Chambre à coucher, Schlafzimmer. 
Covered Way, Passage, Ueberdeckter Durchgang. 
Open Lobby, Vestibule, Offener Vorraum. 

Coal Bin, Caisse à Charbon, Kohlenbehälter. 
Larder, Garde-manger, Speisekammer. 

Dustbin Recess, Ordurier, Kehrichtbehälter. 
Geyser, Geyser, Heißwasser-Apparat. 


Bath with Table over, Baignoire avec dessus de table, Bade- 


wanne mit darüberliegender Tischplatte. 

Balcony over to Ist. and 2nd. Floors, Au l'acte: 
Balcon, Im 1. und 2. Stock Balkon. 

up, Escalier vers le haut, Treppe nach oben. 


——_————————…——————— —_—_————— Fe 


64 Flats. 


me 


a. 2 nn PTE 


COVERED 


FLATS af) DUCANE Rom W. 


| Habitations. / Wohnungen. / Ducane Road, East Acton. Hendry & Schooling, Architects. 


New Flats for Women. Entrance Front. / Habitations nouvelles, pour femmes. Entrée. / Neue Wohnungen für 


Frauen. / Hampstead Way, London, N. W. 1. Hendry & Schooling, Architects. 


LOU? FER lal 


N 7 7 | re 
W itati S S «en für Frauen. / Hampstead 
) New Flats for Women. | Habitations nouvelles, pour femmes. / Neue Wohnunge I 


Way, London, N. W. 1. / Hendry & Schooling, Architects. 
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EEE, 


Typical flats. / Habitations typiques. / Typ: 
Wohnungen. | 


69 


68, 69 


Two views of a One-Room-Flat. | Deux vue d 


logement à une pièce. | Zwei Ansichten ei 
Einzimmerwohnung. 
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ds have been paid. It 
f course, at the same time, 
reciated that shares in the 
tion are not purely an in- 
it but the necessary qua- 
n in order to obtain a flat 
omic rent and as the pro- 
the Association have to come 
1e tenant members, they are 
, receiving dividends on a 
ta basis by way of lower 


ie end of 1929 the Associa- 
s freehold properties in no 
an 19 distriets of London 
provincial Centres valued 
ly half a million pounds and 
t roll of approximately 
0 per annum. 
rentals of the flats vary ac- 
: to the district and also 
r they be converted houses 
erected by the Association. 
erage price of a flat actually 
by the Association is 8 s. 
ek for a one-room flat and 
yer week for a two-room 
ese rents are exclusive of 
nd taxes and electric light. 
one-room flat has a clear 
pace of approximately 12 
10 feet with a bed-alcove 
cHenette leading off from it. 
e cases a one-room flat and 
oom flat, or three one-room 
lare a common bath-room 
ratory, but in some of the 
ecently erected flats each 


sur les benefices de l’Association. 
Des dividendes de 3% et de 344% 
respectivement ont été répartis 
pour les deux premières années 
d’existance de l'Association, mais 
depuis lors aucun dividende n’a 
plus été payé. A cet égard, il y a 
évidemment lieu de considérer que 
les actions de l’Association ne con- 
stituent pas uniquement un place- 
ment de fonds, mais accordent la 
qualité nécessaire pour obtenir un 
appartement à un loyer réduit, et 
comme les bénéfices de l’Associa- 
tion doivent provenir des membres 
locataires, les actionnaires recoi- 
vent en fait des dividendes dans 
une mesure proportionnelle par 
voie de loyers plus réduits. 

A la fin de 1929, l’Association 
possédait des propriétés foncières 
dans 19 districts de Londres et 
dans 11 centres de province, éva- 
luées à environ un demi million de 
livres et elle avait un revenu en 
loyers d’environ £ 40.000 par an. 

Les loyers des appartements 
varient suivant le district et égale- 
ment suivant qu'il s’agit de mai- 
sons transformées ou d’apparte- 
ments construits par l'Association. 
Le prix moyen d’un appartement 
construit actuellement par l’Asso- 
ciation, est de 8 shillings par se- 
maine pour un appartement d’une 
pièce, et de 12 shillings par se- 
maine pour un appartement de 
deux pièces. Ces loyers ne compren- 


One-Room-Flat. / Logement à une pièce. 


| Einzimmerwohnung. 


Seitdem sind jedoch keine Dividen- 
den mehr zur Auszahlung gelangt. 
Hierbei muß allerdings bedacht 
werden, daß die Anteilscheine die- 
ser Gesellschaft nicht in erster 
Linie als Kapitalanlage gedacht 
sind. sondern vielmehr als die not- 
wendige Voraussetzung für die Er- 
langung einer Wohnung zu einem 
wirtschaftlich tragbaren Mietsatz, 
und da etwaige Geschäftsgewinne 
der Gesellschaft im Grunde doch 
nur von den Mitgliedern selber 
aufgebracht werden können, so ver- 
hält es sich eigentlich so, dass jedes 
Mitglied, das zugleich Mieter einer 
von der Gesellschaft erstellten Woh- 
nung ist, gleichsam Dividenden pro 
rata in Form niedriger Mieten er- 
hält. 

Zu Ende des Jahres 1929 hatte 
die Gesellschaft Immobilienbesitz 
in nicht weniger als 19 Distrikten 
von London und in 11 Provinz- 
städten im Werte von zusammen 
annähernd einer halben Million 
Pfd. St. und Mieteinnahmen von 
jährlich rund 40 000 Pfd. St. 

Die Höhe des Mietpreises ist 
einerseits nach dem Distrikt und 
außerdem danach verschieden, ob 
das betreffende Haus durch An- 
kauf erworben oder von der Ge- 
sellschaft selbst erbaut ist. Der 
Durchschnittspreis einer von der 
Gesellschaft erstellten Wohnung 
beträgt wöchentlich acht Schillinge 
für eine Einzimmerwohnung und 
wöchentlich zwölf Schillinge für 
eine Zweizimmerwohnung. Diese 
Mieten verstehen sich ausschließ- 
lich Steuern, sonstiger Abgaben 
und elektrischem Licht. 

Jede Einzimmerwohnung hat eine 
reine Nußfläche von etwa 12 zu 10 
Fuß und daran angeschlossen eine 
Bettnische und einen Küchenraum. 
In manchen Fällen haben eine Ein- 
zimmerwohnung und eine Zwei- 
zimmerwohnung oder drei Einzim- 
merwohnungen ihre Badestube und 
Waschküche gemeinsam. In den 
neueren Wohnbauten jedoch hat 
jede Wohnung ihr eigenes Bad in 
der Küche, wobei die Küchentisch- 
platte auf die Wanne zu liegen 
kommt. 

Mit Rücksicht auf die außeror- 
dentliche Entwicklung, die die Ge- 
sellschaft genommen hat, und um 
den Ansprüchen und Bedürfnissen 
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flat has its own bath-room in the 
kitchenette, the top of the bath 
being the kitchen-table top. 

Owing to the tremendous deve- 
lopment of this Association and in 
order to more accurately ascertain 
the needs of our members, it was 
decided to close this Association 
for the time being and form a se- 
cond association which is known 
as “The Second United Women’s 
Homes Association”. This Associa- 
tion is being run on entirely iden- 
tical lines except of course, greatly 
benefitting by the mistakes which 
this Association being a pioneer 
association inevitably made. All 
new members are being deflected 
to the Second United Women’s 
Homes Association. 


Kitchenette / Petite cuisine / Kleinkiiche. 


NOTIZEN. 


Fôrderung der Wohnbautätigkeit in 
Oesterreich. 


Wien. Stadtrat Weber hat im Ge- 
meinderat mitgeteilt, daß im städtischen 
Besitz befindliche Baugrundstücke im 
Ausmaße von 220 000 qm für 70 Jahre in 
Baurecht zum Bau von etwa 1000 Ein- 
und Mehrfamilienhäusern abgegeben wer- 
den sollen. Da die Beleihung von Bau- 
rechten in Oesterreich Schwierigkeiten 
begegnet, will die Gemeinde die Haftung 
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71 Kitchenette with bath. 
mit Bad. 


nent pas les impôts et taxes, ni 
l'éclairage électrique. 

Chaque appartement d’une pièce 
a une superficie d’environ 12 pieds 
sur 10 pieds avec une alcôve et 
une petite cuisine séparée. Dans 
certains cas, un appartement d’une 
pièce et un appartement de deux 
pièces, ou trois appartements d’une 
pièce ont une salle de bain et un 
cabinet communs, mais dans cer- 
tains des appartements construits 
récemment, chaque appartement a 
sa propre salle de bains dans la 
petite cuisine, la partie supérieure 
du bain formant le dessus de la 
table de cuisine. 

En égard à l’énorme développe- 
ment de cette Association et en 
vue d'établir plus exactement les 
besoins des membres, il a été dé- 
cidé que l’Association n’accepterait 
dès à présent, plus de nouveaux 
membres, et qu'il serait créé une 
seconde association connue sous 


le nom de «The Second United 


NOTES AND NEWS, 


The Assistance of Building in Austria. 


Vienna. Town Councillor Weber infor- 
med the Town Council that 220 006 
square metres of building land belonging 
to the town are to be given in leasehold, 
for the building of about 1000 one-family 
and tenement houses. The town itself wil! 
become surety for the first mortgages, 
which will be necessary for the houses 
being built in this land. 


| Petite cuisine avec bain. / K 


ihrer Mitglieder möglichst 
los gerecht zu werden, wu 
schlossen, die Mitgliederli: 
Gesellschaft jetzt zu schlief 
eine neue, zweite Gesellse 
sründen: „The Second 

Women’s Homes Assoc 
Diese Gesellschaft arbeitet n 
gleichen Grundsatzen wie di 
vermeidet aber natürlich al 
ler, die der ersten als de 
nier-Gesellschaft‘“ unvermeic 
terlaufen sind. Alle neu hin 
menden Mitglieder werden ¢ 
en „Second United Wome 
mes Association zugeführt 


Women’s Homes Associatio 
Seconde Association pour |] 
ment des Femmes). Cette / 
tion opére de facon tout 
identique, étant entendu ce 
qu’elle profite largement . 
reurs que la première Asso: 
en tant que pionnier, a iné 
ment commises. Tous les no 
membres sont incorporés « 
«Second United Women’s 
Association». 


COMMUNIQUES ET NOUV 


Encouragement à la construc 
Autriche. 


Vienne. Le conseiller municipa 
a annoncé au cours d’une séance 
seil municipal que 220 000 m? de 
à bâtir appartenant à la ville ser 
nés à bail, pour 70 ans, avec autt 
de bâtir et notamment en vue d’ 
1000 maisons pour une famille 
plusieurs familles. Comme ce g 
cession entraine en Autriche, de 
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erststelligen Hypotheken über- 
die für die auf diesem Gelände 
nden Häuser benötigt werden. 

Auch diese Stadt will gegen 
edrigen Baurechtzins stadteigenes 
das für 720 Wohnungen Raum 
n Baugenossenschaften und Pri- 
günstigen Bedingungen abgeben. 
eil der Aufschließungskosten wer- 
städtischen Gas-, Elektrizitäts- 
sserwerke übernehmen. Ueberdies 


itenzahlungen ohne Verzinsung 
en. Auch bei der Beschaffung 
potheken und Bundeszuschüsse 


* Gemeinde den Baulustigen be- 
sein. 

Die Gemeinde fördert die dorti- 
igenossenschaften durch Beteili- 
n Genossenschaftskapital, durch 
sung von Baugriinden im Werte 
00.900 S. unter Stundung des 
ises und durch Uebernahme von 
ıften für die den Genossenschaf- 
sewihrenden Kredite im Betrage 


)0 000 S. 


Graz is also intending to give to co- 
operative building associations and pri- 
vate contractors sufficient land on fa- 
vourable conditions to build 720 dwel- 
lings, at a low rate of interest. Part of 
the costs of preparing the sites will be 
taken over by the gas, electric and water- 
works. Besides this there are payments by 
instalment, without interest. Also in the 
matter of mortgages and federal sub- 
sidies those desirous of building will be 
assisted by the local authorities. 

Linz. Here the local authorities sup- 
port the co-operative building associations 
by taking shares in the capital, by the 
handing over of building land at a figure 
of 1,200,000 Schillings below market- 
value and by credits granted to the asso- 
ciations up to an amount of 1,400,000 


Schillings. 


cultés en ce qui concerne l’octroi de prêts 
hypothécaires, la municipalité assume la 
garantie des hypothèques en premier rang 
nécessaires pour la construction sur les 
dits terrains, des maisons susvisées. 

Graz. Cette ville également cédera, a 
bail emphytéotique et à des conditions 
extrêmement avantageuses, des terrains à 
bâtir lui appartenant et pouvant conte- 
nir 720 habitations. Les services du gaz, 
de Vélectricité et des eaux assumeront 
une partie des frais d'aménagement des 
terains. En outre, il est prévu, en matière 
de remboursement, des versements pério- 
diques, ne comportant pas d'intérêt. La 
municipalité aidera également les con- 
structeurs à obtenir des emprunts hy- 
pothécaires ainsi que des subsides de 
l'Etat. 

Linz. La municipalité encourage les as- 
sociations coopératives de construction 
locale en participant à leur capital social, 
en leur cédant, avec facilité de liquidation 
du prix d’achat, des terrains à bâtir d’une 
valeur de 1 200 000 S. et en assurant des 
garanties permettant aux coopératives de 
construction d’obtenir des crédits se mon- 


tant à 1 400 000 S. 
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Ausstellung Stockholm. 
Am 16. Mai d. J. wurde die ,Stock- 


holmer Ausstellung 1930 für 
modernes,schwedischesK unst- 

ce 
gewerbe, Bauen und Wohnen 
eröffnet. Die Ausstellung gliedert sich in 
die Hauptgruppen: Architektur und 
Wohnungsausstattung, Verkehr, Straße 
und Gartenbau, Hausgerät und Innenein- 
richtung. Die Abteilungen Luxusmöbel, 
Serienmöbel, Keramik, Beleuchtungskör- 
per, Metalle, Glas, Heimgewerbe, Tex- 
tilien, Buchkunst usw., haben in eigenen 
Hallen Aufnahme gefunden. Ein kleiner 
Villenort, der in seiner Ausführung den 
Bedürfnissen mittlerer Einkommen ange- 
paßt ist, bildet die Wohnungsabteilung. 
Die Ausstellung hat nicht zum Ziele, die 
nationalen Eigenheiten Schwedens auf 
dem Gebiete des Kunstgewerbes und 
Bauens und Wohnens besonders zu beto- 
nen, sondern will allgemein zur Lösung 
des Problems der Schaffung billiger, 
zweckmäßiger und ansprechender Woh- 
nungen und ebensolchen Hausrates bei- 
tragen. 

Wir haben bereits im ersten Heft des 
vorigen Jahrganges unserer Zeitschrift 
auf die Stockholmer Ausstellung hinge- 
wiesen und ihren Besuch in das Pro- 
gramm unserer Studienreise (siehe Seite 
147 dieses Heftes) aufgenommen. 


Deutsche Bauschau in Leipzig. 


Die Leipziger Baumesse hat in den 
letzten Jahren unter der zielbewußten 
Leitung von Direktor Stegemann eine be- 
deutende Entwicklung genommen. Nun- 
mehr ist man dazu übergegangen, das 
reiche Material, das die Baumesse aus 
dem gesamten Gebiete der Bauwirtschaft 
(Baumaterialien, Konstruktionen, Maschi- 
nen, usw.) zusammenbringt, nicht allein 
während der Messewoche, sondern das 
ganze Jahr hindurch den interessierten 
Fachleuten zugänglich zu machen. Hier 
wird also nicht nur der Deutsche, son- 
dern auch der Ausländer, der das deutsche 
Wohnungs- und Bauwesen zu studieren 
wünscht, willkommene Gelegenheit fin- 
den, sich über den gegenwärtigen Stand 
der deutschen Bautechnik rasch und gut 
zu orientieren. Der Besuch ist daher allen 
Fachleuten zu empfehlen. 


Deutsche Tagung für Wohnungswesen 
in Frankfurt a. M. 


Vom 4. bis 6. Juni 1930 veranstalteten 
die größten deutschen Vereinigungen auf 
dem Gebiete des Wohnungswesens eine 
gemeinsame große Tagung in Frankfurt 
am Main, auf der in Referaten und Dis- 
kussionen die Hauptprobleme des deut- 
schen Wohnungswesens erörtert wurden. 

Wir werden im nächsten Heft unserer 
Zeitschrift über diese Tagung berichten. 
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Exhibition at Stockholm. 


On May 16th 1930 the Stockholm Ex- 
hibition of Modern Swedish Applied Art, 
Building and Housing was opened. The 
main sections of the exhibition are: ar- 
chitecture and dwelling equipment, traf- 
fic, roads and gardens, domestic imple- 
ments and fixtures. The sections: art fur- 
niture, standard furniture, ceramic art, 
lamps, metal fittings, glass, home indu- 
stries, textiles, books etc. are housed in 
their respective halls. The dwelling section 
consists of a small colony of villas, so 
constructed as to suit the requirements 
of those with moderate incomes. This ex- 
hibition is not intended to emphasize 
especially Sweden’s national accomplish- 
ments in the field of applied art, archi- 
tecture and housing, but to help in a 
general way to solve the problem of pro- 
viding cheaper, better and more attrac- 
tive dwellings and dwelling equipment. 

In last year’s first number of our 
journal we referred to this exhibition 
at Stockholm and made arrangements in 
our programme for a visit to be paid 
there (see page 147 of this number). 


German Building Exhibition, Leipzig. 


The Leipzig Building Fair has notably 
developed in the last years, under the 
energetic guidance of Director Stege- 
mann. The abundant material brought to- 
gether by the fair from each of the va- 
rious branches (methods of construction, 
materials, engines, etc.) are now to be 
accessible to all those interested not only 
during the fair-week but all the year 
round. Here, not only the German, but 
also the foreigner who wishes to study 
German housing and building, will find 
a good opportunity to do so well and 
quickly. A visit to the fair is therefore 
recommended to all those whose work is 
connected with building. 


German Housing Congress in Frank- 
fort o. M. 


From the 4th to the 6th of June 1930 
a congress of the largest German Housing 
Associations was held in Frankfort o/M. 
at which the most important problems 
affecting housing in Germany were dealt 
with in lectures and debates. 
; A report of this congress will appear 
in our next issue. 


ar rt A BANG? RES Ei 
Exposition de Stockholm. 


r 17 

Le 16 mai de cette a 
„L’exposition de Stockholm 
industriel suédois moderne e 
struction et d’habitation“. Les 
groupes de cette exposition 
tecture et Equipement Intérie 
Rues et Jardins, Ustensiles de 
Mobilier. Les sections Meubles 
Meubles de série, Céramique, 
d'éclairage Métaux, Verre, Tra 
soi, Textiles, Librairie, etc. . . sc 
dans des pavillons particuliers. 
colonie de villas dont l’exécuti 
aux besoins de revenus moyens 
la section de l’Habitation. 


Suède dans le domaine de la co 
et de l’habitation, mais a voulu, 
nière générale, avoir sa part d 
lution du problème tendant à 
habitations meilleur marché, + 
davantage leur but et plus 1 
avec mobilier en rapport. 
Dans le premier numéro de 
vue de l’année dernière, nous a 
appelé l’attention sur l’expos 
Stockholm et prévu de la visite 
programme de notre voyage d’étu 
page 147 de ce numéro). | 


ment les particularités a 


Exposition allemande du bai 
Leipzig. 

La Foire du Bâtiment de I 
pris ces dernières années sous 
tion intelligente de Mr. Stegem 
extension considérable. On a déci 
tenant de rendre accessible a 
niciens intéressés le riche maté 
semblé par la foire du bâtimen 
riaux de construction, constructi 
chines etc.), non seulement per 
semaine de la foire, mais penda 
l’année. Cette mesure offre t 
Allemands qu’aux étrangers 
d'étudier la question de la con: 
et du logement en Allemagne, u 
sion propice de se documenter 
tement et adêquatement au sujet 
actuel de la technique allemand 
pourquoi nous recommandons * 
à tous les techniciens de rendre 
l'exposition. 


Session pour I’ Habitation à Fr 
s. 1. M. 


Du 4 au 6 Juin 1930, les plus 
tantes Unions allemandes dans le 
de Vhabitation ont organisé une 
session à Francfort s. |. M., dans 
furent traités par voie de rap} 
discussions, les principaux probli 
l'habitation allemande. 

Dans le prochain numéro de 
journal, nous donnerons un comp! 
de cette session. 


B SPRECHUNGEN. 


Benner, Die-arbeitspa- 
de Wohnung. Verlagsanstalt 
Deutschen Holzarbeiterverbandes 
ı. b. H., Berlin SO 16, Am Kölni- 
ı Park 2. 93 Seiten, Preis 4 RM. 
Buch gibt mit seinen vielen Illu- 
en eine Fülle von wertvollen An- 
n für die Gestaltung der Möbel 
e Ausstattung der Wohnung. Bei 
zeigten Entwürfen sind alle wich- 
Jetails berücksichtigt. Besonderer 
vurde darauf gelegt, alle Formen 
neiden, an denen sich Staub oder 
2 festsetzen könnte. 


Bundeswohn- und Sied- 
gsfonds und seine Bau- 
. 1918—1928. Aus dem Gesami- 


„10 Jahre Wiederaufbau“. Wien, 
schaftszeitungs- Verlagsgesellschaft 
eh. 
Bundeswohn- und Siedlungsfonds 
Aufgabe, die gemeinnützige Bau- 
it dadurch zu fördern, daß er die 
vaft für Darlehen übernimmt und 
r Zahlung der Zinsen verbürgter 
n insoweit verpflichtet, als die 
trägnisse hierfür keine Deckung 
Ferner kann der Fonds auch un- 
are Darlehen und verzinsliche Bau- 
isse gewähren. Die Fondshilfe wird 
Regel bis zu 90 Proz. gewährt. 
den, in deren Gebiet eine gemein- 
Vereinigung mit Fondshilfe baut, 
einen angemessenen Beitrag zur 
g des Bauaufwandes entsprechend 
eistungsfähigkeit und dem in ihrem 
bestehenden Wohn- und Sied- 
dürfnis zu leisten. Baut eine Ge- 
selbst, so hat sie in der Regel 
Ifte des Bauaufwandes selbst zu 


urden vom Fonds 23 999 000 Schil- 
als Darlehen gewährt, 2568 000 
ge verbürgt und damit 8654 Woh- 
im Werte von 30 709 000 Schil- 
errichtet. Etwa ein Drittel hiervon 
infamilienhäuser. Gegenwärtig be- 
die Fondsschuldner für die zur 
ung von Mietwohnungen gewährten 
en jährlich 1,2 % und für Dar- 
ür Eigenhäuser jährlich 5 bis 6 % 
Die Tilzungbeträge für alle Dar- 
bewegen sich zwischen 1,2 und 
hrlich. 
reich illustrierte Schrift gibt einen 
lick über die beträchtlichen Lei- 
, die mit verhältnismäßig geringen 
erreicht wurden. 


HTIGUNG. 


Wunsch der Dewog weisen wir 
hin, daß es sich bei den Abbil- 
26 und 27 auf den Seiten 118 und 
»s Mai-Juni-Heftes unserer Zeit- 
nicht um Dewog-Bauten handelt. 
Die Schriftleitung. 


REVIEWS. 


Franz Denner, Die arbeitspa- 
rende Wohnung (Labour-sa- 
ving Flats). Published by the 
Verlagsanstalt des Deutschen Holzarbei- 
terverbandes (German Woodworkers 
Association Ltd.), Berlin SO 16, Am 
Kölnischen Park 2. 93 pages, price 
4 marks. 

This book with its numerous illustra- 
tions is full of valuable suggestions for 
the shape of furniture and the equipment 
of dwelling. In the designs all details are 
considered; and special care has been 
taken to avoid all shapes on which dust 
or dirt might settle. 


Der Bundeswohn- und Sied- 
lungsfonds und seine Bau- 
ten. 1918—1928. (The Federal House 
and Colony Fund and its buildings.) 
Extract from “10 Jahre Wiederaufbau“ 
(“10 Years of Reconstruction“). Vien- 
na, Wirtschaftszeitungs - Verlagsgesell- 
schaft m. b. H. 

The object of the Federal House and 
Colony Fund is to promote the public 
utility building aetivity by accepting the 
responsibility for loans and by guaran- 
teeing the payment of interest to the ex- 
tent that such is not covered by the re- 
turns from the property. The fund may 
also grant direct loans and advance money 
at interest for building purposes. Assi- 
stance from this fund is usually granted 
up to 90 %. Communities where public 
utility organisations are building with the 
assistance of the fund have to provide an 
adequate sum towards the building costs 
in proportion to their capacity and the 
need for dwellings and housing colonies. 
If the building is undertaken by the com- 
munity itself, then it is usual for that 
community to provide half the necessary 
sum. 

The fund has provided 23 999 000 
Schillings by way of loan and has given 
surety for 2568 000 Schillings, whereby 
8654 dwellings of a total value of 
30 709 000 Schillings have been erected, 
of which approximately one-third are 
self-contained villas. The debtors of the 
fund are at present paying 1,2 % per 
annum on loans for the erection of ren- 
table dwellings and 5 to 6 % on such 
for self-ownership houses. The amorti- 
zation amounts for all loans range from 
1,2 to 2 % per annum. 

This book with its abundant illustrz- 
tions gives a general survey of the great- 
amount of work which has been done with 
comparatively limited means. 


CORRECTION. 


We are requested by the Dewog to 
call attention to the fact that the illu- 
strations 26 and 27 on pages 118 and 119 
of our May/June number do not refer to 
buildings of the Dewog. 


The Editor. 


BIBLIOGRAPHIE. 


Franz Denner, Die arbeitspa- 
rende Wohnung (L’Habita- 
tion pratique.) Edition de 
Deutschen Holzarbeiterverbandes G. m. 
b. H. (Association des Ouvriers du 
bois), Berlin SO. 16, Am Kölnischen 
Park 2. 93 pages, Prix 4 RM. 

Ce livre richement illustré contient de 
nombreux conseils fort utiles au sujet du 
choix des meubles et de l’aménagement 
de l'habitation. Il a été tenu compte, -dans 
les projets qui y figurent, de tous les dé- 
tails dignes d’intérêt. L’auteur insiste sur 
la nécessité d’éviter tous modèles et for- 
mes spécialement disposés à recevoir la 
poussière et les saletés. 


Der Bundeswohn- 
lungsfonds und 


ten OSS 1928: 


und Sied- 
seine Bau- 
(Le Fonds Fé- 
déral pour Habitations et 
Colonies et ses Construc- 
tions.) Tiré de l’oeuvre complète „10 
Jahre Wiederaufbau“ («10 Années de 
Reconstruction»), Vienne, Wirtschafts- 
zeitungs-Verlagsgesellschaft m. b. H. 
Le Fonds Federal pour Habitations et 
Colonies a le devoir de propager la 
construction d'utilité publique en se 
portant garant des prêts consentis et 
en s’engageant à en payer les intérêts, 
lorsque le rapport de la maison ne serait 
pas suffisant pour les couvrir. Le Fonds 
peut en outre également accorder direc- 
tement des prêts et des avances de fonds 
à intérêts. Dans la règle, le Fonds parti- 
cipe jusqu’au 90 %. Les communes dans 
le domaine desquelles une association 
d'utilité publique a construit avec l’aide 
du Fonds, doivent verser, pour couvrir 
les frais de construction, une quote-part 
proportionnée à leurs moyens et au be- 
soin d'habitations et de colonies se faisant 
sentir dans leur domaine. Au cas où la 
commune construirait elle-même, elle de- 


vrait alors supporter généralement la 
moitié des frais de construction. 
Le Fonds accorda pour 23 999 000 


schellings de prêts, se porta garant pour 
2 568 000 schellings, ce qui permit d’eriger 
8654 habitations d’une valeur de 30 709 000 
schellings. Environ un tiers de celles-ci 
sont des maisons individuelles. Actuelle. 
ment les débiteurs du Fonds paient pour 
les prêts accordés en vue de l’édification 
de maisons de rapport 1,2 % d'intérêt 
par an, et, pour les prêts pour maisons 
particulières, 5 à 6 % d’interets annul- 
lement. L’amortissement de tous les prêts 
est de 1.2 a2 22% par an: 

L’oeuvre richement illustrée permet de 
se rendre compte des importants résultats 
obtenus à l’aide de moyens relativement 
modiques. 


RECTIFICATION. 


Sur le désir de la Dewog, nous fai- 
sons remarquer qu'il ne s’agit pas de con- 
structions de cette organisation dans nos 
illustrations No. 26 et 27, page 118 et 119 
dans le numéro de notre revue de mai- 
juin. La Rédaction. 
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AUS DEM INHALT DER BISHER 
ERSCHIENENEN HEFTE VON 
„WOHNEN UND BAUEN”: 


Die _ französische Wohnungsbaugesetzge- 
bung, Generalrat H. Sellier, Paris. 


„Better Homes in America“, Prof. Ja- 
mes Ford, Cambridge. 

Die staatliche Bauförderung in der tsche- 
choslowakischen Republik, Sektionschef 
Dr. Kubista, Prag. 


Die Wohnungsbaugenossenschaften in der 
Sowjetunion. 


Wohnungsfiirsorge und Mietprobleme, Dr. 
F. M. Wibaut, Amsterdam. 


Das Wohnungswesen in Dänemark, Direk- 
tor F. C. Boldsen, Kopenhagen. 


Die Baugenossenschafts - Bewegung in 
Schweden, Architekt Sven Wallan- 
der, Stockholm. 


Gemeinnützige Bautätigkeit in Norwegen, 


Architekt J. Chr. Kielland, Oslo. 
Prof. Andr. 


Die kleinen Eigenheime, 
Bugge, Trondjhem. 


Die Küche der Kleinwohnung, Architekt 
Hugo Hiring, Berlin. 
Zentrale Waschküchen- und Badeanlagen 
in Wohnhäusern der Gemeinde Wien, Zen- 
tralinspektor Ing. Horn, Wien. 


Das New-Yorker Baugesetz, Lawson 
Purdy, New-York, eingeleitet von Di- 
rektor John Ihlder, Washington. 


Die nene Berliner Bauordnung, Magistrats- 
oberbaurat Walter Koeppen, Berlin. 


Die Umlegung von Grundstiicken zur Er- 
schlieBung von Bauland, Vermessungsrat 
Rohleder, Frankfurt a. M. 


Die staatliche und kommunale Wohnbau- 
tatigkeit in England, James P. Orr, 
London. 

Amerikanische Gartensiedlungen (Sunny- 
side Gardens und Radburn), A.M. Bing, 
New York. 


Die Dewog - Organisation in Deutschland, 
Architekt R. Linneke, Berlin: 


Bausparen in England, den Vereinigten 
Staaten und in Deutschland, Dr. A. B lo ck, 
Berlin. 


Ueber die deutschen Bausparkassen, Gen.- 


Sekretar A. Otto, Berlin. 


IN DEN NACHSTEN HEFTEN VON 
» WOHNEN UND BAUEN” SOLLEN 
U. A. FOLGENDE AUFSATZE ER- 
SCHEINEN: 


Die Organisationsformen der Bautiitigkeit 
in Finnland, Direktor Yr Jo Harvia, 
Helsinki. 

Ein Schritt weiter in der Geländeerschlie- 
Bung, BauratHerbertBoehm,Frank- 


furt a. M. 


Die Wohnungsaufsicht in Holland, Frau 
J. Wegerif, Amsterdam. 


Zentrale Wirtschaftseinrichtungen in neuen 
Wohnvierteln und Siedlungen, Magistrats- 
baurat Nosbisch, Frankfurt a. M. 

Die Anwendung der Halleschen Methode 
zur Feststellung des Wohnungsbedarfes 
in den Niederlanden, A. J. A. Rikker te 


Amsterdam. 


CONTAINED IN THE PREVIOUS 


NUMBERS OF "HOUSING AND 
BUILDING”: 


Housing Legislation in France, H. Sel- 
lier, Member of the Council of the 
Seine-Department, Paris. 
“Better Homes in America‘, 
James Ford, Cambridge. 
State Aid for Building in the Czecho- 
Slovakian Republic, Dr. Kubista, Head 
of Department of the Ministry of Public 
Welfare, Prague. 

Co-operative Housing Societies in RSFSR. 
Housing and Rental Problems, Dr. F. M. 
Wibaut, Amsterdam. 

Housing in Denmark, F. C. Boldsen, 
Director, Copenhagen. 

The Co-operative Building Associations 
Movement in Sweden, Sven Wallan- 
der, Architect, Stockholm. 

Publie Utility Building in Norway, J. Chr. 
Kielland, Architect, Oslo. 
Tenant-Owned Cottage Homes, Professor 
Andr. Bugge, Trondjhem. 
Kitchens in Small Dwellings, 
Häring, Architect, Berlin. 
Central Laundries and Baths in Block 
Dwellings built by the Municipality of 
Vienna, Zentralinspektor Horn, Engi- 
neer, Vienna. 

New Yorks Housing Law, Lawson 
Purdy, New York, with an introduction 
by John Ihlder, Director, Washing- 
ton. 

Berlin’s New Building Regulations, Wal- 
ter Koeppen, Magistratsoberbaurat, 
Berlin. 

The Re-Grouping of Plots and the. De- 
velopment of Building Land, Vermes- 
sungsrat Rohleder, Frankfort o/M. 
State and Municipal Housing in England, 
James P. Orr, London. 

American Garden Colonies (Sunnyside 
Gardens and Radburn), A. M. Bing, 
New York. 

The “Dewog* Organisation in Germany, 
R. Linneke, Architect, Berlin. 

Building Societies in England, the United 
Staates, and in Germany, Dr. A. Block, 
Berlin. 

On German “Bausparkassen”, A. Otto, 
General Secretary, Berlin. 


Professor 


Hugo 


THE FOLLOWING ARTICLES, 
AMONGST OTHERS, WILL BE 
PUBLISHED IN THE NEXT NUM- 
BERS OF "HOUSING AND BUILD- 
ING”: 


The Forms of Organisation of Building 
Enterprise in Finland, Yr jo Harvia, 
Director, Helsinki. 

A Step further in the Development of 
Building Areas, Herbert Boehm, 
Baurat, Frankfort o/M. 

Housing Inspection in Holland, Mrs. J. 
Wegerif, Amsterdam. 

Central Household Arrangements in New 
Residential Quarters and Colonies, Nos - 
bisch, Magistratsbaurat, Frankfort o/M. 


The Application of the Halle Method for 
getting Information respecting Demand 
for Dwellings, A. J. A. Rikkert , Am- 


sterdam. 


DU CONTENU DES NUMER 
«HABITATION ET CONS 
TION», PARUS JUSQU’A 
DATE : aa 
La législation française sur Vhab 
H. Sellier, Conseiller Général 
»Better Homes in Americas, Pr 
James Ford, Cambridge. be 
L’encouragement officiel à la const 
dans la République Tchecoslovagı 
Kubista, Chef de Section au M 
de la Prévoyance Sociale, Prague. 
Les Sociétés Coopératives de Const 
en RSFSR. 
La politique du logement et la q 
de loyer, Dr. F. M. Wibaut, Amst 
Le problème du logement au Dan 
F. C. Boldsen, Directeur, Copen 
Les sociétés coopératives de const 
d'habitations en Suède, Sven Wa 
der, Architecte, Stockholm. 

La construction dhabitations d 
publique en Norvège, J. Chr. ] 
land, Architecte, Oslo. | 
Les petites maisons individuelles, 
Andr. Bugge,, Trondjhem. 
La cuisine dans la petite habi 
Hugo Haring, architecte, Berli 
Buanderies et salles de bains cer 
dans des maisons de la Ville de V 
Zentralinspektor Horn, ing., Vie 
La loi sur le logement de New 
Lawson Purdy, New-York, ave 
introduction de John Ihlder, 
teur, Washington. 

Le nouveau reglement sur les cor 
tions à Berlin, Walter Koep 
Magistratsoberbaurat, Berlin. 

La redistribution des propriétés for 
en vue de la création de terrains d 
struction, Rohleder, Vermessur 
Francfort s. 1. M. 

L’Activité de l'Etat et des Munici; 
en matière d habitations en Anglı 
James P. Orr, London. 
Cités-Jardins américaines (Sunnyside 
dens et Radburn), A.M. Bing, New 
L'organisation «Dewog» en Allen 
R. Linneke, architecte, Berlin. 
Les «Building Societies“ en Angleterr 
Etats-Unis et en Allemagne, Dr. A. B 


Berlin. 


Au sujet des «Bausparkassen» en 
magne, A. Otto, secrétaire gé 
Berlin. 


DANS LES PROCHAINS NU 
ROS DE «HABITATION ET C 
STRUCTION» DOIVENT FIGU 
ENTRE AUTRES, LES ARTIC 
SUIVANTS: 


La forme d'organisation dans Tac 
constructive en Finlande, Yrj6 | 
via, Directeur, Helsinki. 

Un progres dans la préparation de 
rains pour la construction, Baurat ] 
bert Boehm, Francfort s. L M. 
L’ Inspection des Logements à la Holl 
J. Wegerif, Amsterdam. 
Installations ménagères centrales da 
nouveaux quartiers d'habitation et 
nies, Nosbisch, Magistratsb: 
Francfort sur le Mein. 
L'application de la méthode de Hal 
vue d'établir l’importance des besot. 
habitations dans les Pays-Bas, A. 
Rikkert, Amsterdam. 


